
GODINA XEV
NOVA SERIJA,
BROJ 174
BEOGRAD

29. JUN 1962.

Ua
L ı s

Erih KOŠ

  

Z A

KNJICOUBISTVA
|I KNJIGCOUBICE

I KNJIGOUBISTVA

aže se: IT knjige imaju svoju sud-
binu. („Habent sua Jata libeli!“)
A pošto pod sudbinom najčešće

ı podrazumevamo baš smrt, izlazi
da sui knjige smrtne, pa je mogućno
i njih ubijati kao i ljude. Ko bi odo-
leo takvoj mogućnosti i propustio da
se koristi takvom priitikom! I zato,
zaista, knjige ubijaju kao i ljude, sa
raznih razloga i na razne načine. Iz
zavisti, mržnje i iz osvete, iz računa
zlobe, poštovanja, naklonosti, pa čak i
iz ljubavi.

Jer svako ubija omo što voli
I meka svako za to 2ma.
Neki to čine pogledom, gorkim
A neki laskavim Yečima.

U Vajldovoj „BRidinškoj baladi“, iz
koje su uzeti ovi stihovi, može se naći
ceo spisak razloga i povoda mubistvi~
ma. Poneko ubija pogledom gorkim,
neko laskavim rečima, kukavica se
služi poljupcem, dok mač priliči hrab-
rima. Neki ubijaju kad su stari, drugi
dok su mladi, neki dave rukama stra-
sti, a neki zlata radi. Najpažljiviji u-
zima nož, jer žrtvu brzo hladi.

Neki to čine sa mnogo suza

Drugi bez uzdaha postupaju tako.

Jer svako wbija ono što voli

AUP stoga me umire svako.

I tako dalje. Oskar Vajld, eleganini

i precizni dekademt s kraja prošlog

veka, bio je wilmo zainteresovam za

ubistva. Olmeni junaci njegovih ro-

mama ne usfručavaju se i takvih po-

slova, a Tomas Grifits Veinrajt, prija-

telj Čarlsa Lema, pesnik, slikar, umet-

nički kritičar, skupljač starina, „ama~-

ter u lepim stvarima i diletanit u iz-

vrsnim“, ta imteresanina ličnost iz sjaj-

nog Vajldovog eseja „Pero, olovka i

otrov“ („Pen, pencil and poison“) bio

je čak veliki majstor ubilačkog za-

nata i jedam od najveštijih trovača

svih vremena. Vajld je docnije i sam

imao prilike da svoja znamja i inte-

resovanja iz te ubilačke oblasti ljudske

delafnosti dopuni na specijalizaciji i

dvogodišnjem Reursu u čuvenoj Ridin-

škoj tamnici, ali je uza sve to, u pore-

đenju sa savremenim autorima krimi-

nalne literature, ostao pravi i naivni

diletant. Uostalom, ne treba samo nje-

ga kriviti! Vreme je, pre svega, bilo

drugo; živeo je u najmirnijem. periodu

ljudske istorije, kad Evropa četrdeset

godina nije znala za ratove. Čovečan-

stvo je otada silno razvilo „kapacitete

industrije smrti, a možda je Vajldov

spisak, koji nam danas izgleda talko

bled i beznačajan, ispao takav delom

i stoga što ga je Vajld pisao u veza-

nom stihu i što je u nabrajanju vrsta

i načina ubijanja bio sputanm teškoćama

u rimovanju. Da je kojom srećom pi-

sao slobodnim, modernim stihom, 5l-

gumo bi i njegov spisak ubistava bio

potpuniji i iscrpniji i, u „nedostatku

boljeg i potpunijeg podsetnika, svedo-

čanstvo ovog dendija, pesnika i robi-

jaša, moglo bi da nam posluži” bar kao

polazna tačka. Ovako, moracemo da

pofražimo savremenije uzore, kompe-

tentnije u ovoj ubilačkoj materiji. ·

TI naš Krivični zakonik, „sa uvodnim

zakonom, napomenama i registrom ;

posvećuje ubistvu desetak stranica ii

dvadesetak paragrafa, a očigledno _je
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da je i on nepotpun. Među krivičnim
delima protiv čovečanstva na prvom je
mestu genocid, masovno ubijanje ljudi,
zatim slede rafni zločini protiv civil-
nog stanovništva, ranjenika, bolesnika,
ratnih zarobljenika, a u kategoriji obič-
nih ubistava razlikuje se: ubistvo na
svirep ili podmukao način, ubistvo iz
koristoljublja, ubistvo radi izvršenja ili
prikrivanja drugog krivičnog dela, ubi-
stvo iz bezobzime osvete ili drugih
niskih pobuda, ubistvo sa predumiš-
ljajem i ubistvo na mah, ubistvo iz
nehata, ubistvo nečinjenjem, ubistvo
u tuči i prekoračemju nužne odbrane,
ubistvo izlaganjem opasnosti i napuš-
tanjem nemoćnih. I tako dalje, sve to
kao zaista impozantan dokaz ljudske
mašte i dovitljivosti u izmišljanju i
pronalaženju ubilačkih metoda.

Na sve ove načine i na još mnoge
druge, nepobrojane, i knjige mogu biti
ubijane. I mada se i taj posao već
odavno pralktikuje, gotovo od vremena
kad su knjige nastale, izgleda da još
nije izvršena Mkodifikacija svih vrsta,
podvrsta i slučajeva knjigoubistava, pa

bi prema tome ovaj rad bio pionirski
i od pravno novatorskog značaja.

Oslanjajući se na Krivični zakonik
odmah se, per anmalogiam, vidi da ge-

nocidu, zločinu protiv ljudskog roda,

odgovara zločin protiv kniige uopšte,

tj. masovno ubistvo knjiga.

Biva tako da pri kraju izvesnih

perioda ljudske istorije čovečanstvo,
odnosno njegov važniji, vladajući deo,

omrzne knjigu kao učenici udžbenike

pred kraj školske godine. Proroci i raz-

ni drugi vođi, koji po prirodi svoga

zanata vole da propovedaju. a fraže

da budu slušani, ne mare kad neko čita

knjige kao što ni nama nije pravo

kad sa govornice primetimo da je neko

u sali rasklopio novine. Halitft Omar je

spalio Aleksandrijsku biblioteku, razni

inkvizitori spaljivali su u srednjem

veku knjige po celoj Evropi, a još pre

dvadeset i pet godina Hitler je pri-

ređivao autodafee u Nemačkoj. Svi

su oni bili knjigoubice, masovni uniš-

tivači knjiga, ali je, začudo, baš tak-

vo masovno uništavanje manje opasno

i manje smrtonosno knjigama no lju-

dima. Knjige imaju jaču, otporniju du-

šu, hiljade života i beskrajne mogućč-

nosti da se regemerišu. Ko će pokupiti

'i spaliti sve primerke jedne knjige, ra-

sturene na hiljadu strana, a dovoljno

je da samo jedam primerak bude saču-

van pa da od njega, posle nekoliko go-

dima, ponovno nastanu move desetine

hiljada.

Ni ratni zločini nisu knjigama to-

liko opasni kao ljudima i nanođima.

Knjige, kojima je objavljen rat, koje

su postajale žrtve u književnim i ideo-

loškim ratovima, takođe su brzo nadok-

nađivale privremeno pretrpljene gu-

bitke. Vreme koje im je oduzimano za-

branom i progonima docnije je, naj-

češće, bogato nadoknađivano većim im-

teresovanjem čitalaca, radoznalih da

vide šta su njihovi očevi zabranjivali

no da pročitaju ono što su preporu-

čivali. Procesi „Gospođi Bovari“ ili

„Ulisu“ učinili su ove knjige popular-

nijim no što bi inače bile, a ako je

neka od progonjenih knjiga zaista i Uu-

'Organizator izložbe, uprava Bienala,

nije postavljao nikakve okvire mniti

uputstva o karakteru eksponata, tako

da nacionalni paviljoni imaju onakvu

fizionomiju kakvu im je dao izbor

dela izvršen u svakoj zemlji po na-

hođenju njenog merodavnog i za taj

posao određenog foruma. I baš zbog

ove slobode i nezavisnosti postaje još

zanimljivije uočiti do koje. mere po-

stoji kod apsolutne većine paviljona

izvesna srodnost u shvatanju onog što

se smatra aktuelnim, što treba da mar-

kira stil našeg dana, bez čega se ne

može stupiti pred javnost bez opasno-

sti da se izgleda nesavremeno! A je

li taj „stil“ zaista i umetnost našeg

vremena? n

Ako bi svaki Bienale predstavljao.

jednu od stranica knjige u kojoj je

zabeleženo sve ono što je smatrano -ne.

samo dobrim i vrednim, nego pre sve-

ga novim i karakterističnim za savre-

meni razvoj likovnog stvaranja, onda

bi XXVIII Bienale mogao obeležiti tri-

jumf apstrakcije, XXIX prevlast .en-

formela, XXX afirmaciju eksperimena-

ta. A današnji, XXX1I Bienale? On se

ne odlikuje novinama, ali mu je znĐ-

ćaj baš u tome što tako drastično ot-

kriva neke probleme u današnjoj 1j--

kovnoj produkciji. Značaj je njegov ne

toliko u objektlivnoj umetničkoj vred-
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mrla, njena: smrt je nesumnjivo pre

rezultat njenih sopstvenih, konstitucio-

nalnih slabosti mo posledica

Otvorena, časna Književna borba, ne

može ozbiljno da naudi knjigama čak

i kad je jedan od ratnika tako snažan,

opasan borac, kakav je bio Džonatan
Svift u svom „Prikazu rata između

starih i modernih .knjiga u
Sv. Džejmsa“. Ni Drajdenu, ni Njutnu,
koje je predstavio kao. otrovne pau-

kove, nije mnogo naškodio, a ostalim,
kojih se i ne sećamo, nije sudio om

koliko njihove sopstvene slabosti i vre-

me koje ih je zaboravilo.

Isti načini ne izazivaju, dakle, iste
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gi, bolji i duži život. Zato, da bi bila
konačno i bez ostatka uništena, važno
je da bude tako neprimefno smaknuta
i usmrćena kao da je umrla sama, od
svoje bolesti i od svoje volje.

Otuda je, za razliku od običnih ubi-
stava, od svih knjigoubistava najopas-
nije baš ono koje se vrši nečinjenmjem.
Kad knjiga iziđe iz štampe, slaba još

da bi sama o sebi vodila
računa i još tankog glasa
da bi na sebe privukla pa-
žnju, potrebno joj je, da bi
mogla da progovori, da uđe
u izloge i police knjižara,
u rubrike listova i da dos-
pe u ruke čitalaca. Kao i
svako novorođenče, i knji-
ga mora da bude ·registro-
vana i prihvaćena dok sa-

ma toliko ne ojača da'bi
bila sposobna da se svojim
sopstvenim snagama izbori
za svoje priznanje i za svo-
ju poruku. Tada, kad jed-

nom stane na noge i pre-

boli dečije bolesti, ona je
obezbeđena, sigurna, i niko

joj više neće moći da na-

škodi, osim da joj svojom

progona,

knjižnici

EJKNJIŽEVNE NOVINE
DRUŠTVENA PIT A+*NMESEJSA
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PROTIV
ESTETSKOGC
U svom predavanju Ernesto Grasi, profesor

estetike iz Minhena, govorio je o borbi protiv
estetskog. On je mkazao na poreklo ideje u
Bodlera, Remboa, Lotreamona: i nadrealista, za-
tim kod mmogih slikara, pre svega kod Male-
viča, koji je 1909. godine konstatovao da je
umetnost prestala biti umetnost u običnom-smi-
slu reči. Ne da intendira, tumači ili znači stvar~
nost, umetnost od sad želi da bude sama stvar~
nost. Pesnik želi·da iziđe iz svoje izolacije i
svoje pesničko delo pretvara ı pesničku egzi-
stenciju. Rembo prestaje da peva da bi pesnički
živeo. Bodlerov dendi proističe iz istog ideala.
Nadrealizam će se pogrešno wWhvatiti ako se
posmatra samo kao umetnost. Problem angažo-
vane literature, težnja da se kroz umetnost pro-
bije do socijalne i političke stvarnosti, dovela
je u vezu nadrealizam s kwomunizmom.
U daljoj argumentaciji Ernesto Grasi napu-

šta modernu i okreće se mnovovekovnom raz-
voju umetnosti, konstatujući da su Holanđani
otkrili pejsaž i mrtvu prirodu kao nove
predmete slikarstva, kao slikarski nove aspekte
stvamosti. Iz postignute apsolutne čovekove
slobode u konfrontaciji sa stvarnošću, umetnost
postaje izraz stalno promenljivog čovekovog od-
nosa prema stvarnosti, čija sve nova područja
otkriva; umefnost postaje projekat mogućnosti
čovekove egzistencije.

Ali, najzad, ni u antičkoj Grčkoj umetnost
nije imala čisto estetski karakter, niti su antički
mislioci u samoj lepoti nalazili razlog za posto-
janje umetnosti. Stari Heleni su umetnost shva-–
tili ontološki i lepotu dovodili u vezu sa iskon-
skim osnovama stvarnosti i egzistencije. Ako je
Platon izvesne praelemenfe stvarnosti smatrao
lepim zbog njihovog ontološkog značaja, onda
se formalno slična ideja može naći danas kod
nekih modernih slikara, na primer u Mondri-
ana. Slične težnje postoje i u vizamtijskoj
umetnosti i, uopšte, u svakoj umetnosti koja

leži za najvišom istimom bića.
Ernesto Grasi nije izveo nikakve zaključke

i na kraju izrazio zadovoljstvo što u našoj
zemlji može diskutovati o tim problemima.

U svom inferesaninom izlaganju Ernesto
Grasi je, dakle, ukazao na vrlo. bitne i vrlo
aktuelne probleme moderne umefinosti i esteti-
ke. Idejom da umetnost ne želi da intendira ili
označava stvarnost, već da bude sama stvar-
nost, otvara se jedan osnovni filosofski problem.
Problem posredovanja i ne po-
srednosti u oblasti umetnosti: da li
umetnost ima simbolički karakter, kao što to
uzima savremena simbolička (semantička) es-
tetika. (Ć. Moris, S. Langer, Č. Stivenson; kođ
nas vrlo odlučno tu ideju podržava Mihailo
Marković) ili, pak, umetnost treba da bude sama
stvarnost, kao što to kaže Ernesto Grasi, da
umefnost bude u blizini bića, kao što to želi
Hajdeger, da izražava istinu bića, kao što to
žele mnogi savremeni filosofi i, kod nas, Ivan
Focht. Zanimljivu posredničku poziciju zauzi-
ma Maks Benze, koji pokušava da simbolizam
u estetici dovede u vezu sa ontologijom.

Grasi nije hteo nikako da reši ovaj prob-
lem, kao što je i problem estetskog ostavio
otvorenim. On nije uzeo u obzir važno pojmov-
no razgraničenje između estetskog i umetničkog
koji potiče od Konrada Fidlera.

Povezujući problem estetskog i problem od-
nosa umetnosti prema stvarnosti, mogli bismoposledice, pa mada knjige ubijaju kao

i ljude, isti metodi ubijanja, bar kad
je reč o knjigama, daju često sasvim
različite rezultate. Za Knjige su, na
primer, opasnija pojedinačna ubistva
od masovnih i ona fiha, mučka, od
bučnih i javnih, izvršenih na mah, iz
bezobzime osvete ili na svirep način.
Više no kod običnih zločina, za knjigo-
ubistvo je važno da bude učinjeno
tajno, gotovo neprimetno, i da izvrši-
lac ostane nepoznat. Jer, dok ubijenom

- Čoveku više nema pomoći, knjiga koja
je otvoreno, javno, nepravično ubijena,
može da bude ne samo posmrino re-
habilitovana već i vraćena u nov, dru- ·

nosti likovnog doprinosa, nego u izVes-
nim bitnim razlikama s prethodnim
izložbama, razlikama koje podstiču hi-
poteze o tendencijama stila našeg vre-
mena, posle: kojih se, umesto zaključne
tačke, može staviti više znakova bDita-
nja, ali dati samo jedan odgovor.

Sa teorijskog gledišta izložba po-
kazuje da sevdiskusiji i sukobima —
apstraktna ili figurativna umetnost? —
zatupila: oštrica. Prošlo je vreme kada
je druga smatrana „nemodernom“. Oči-
gledno je da to odavno:' više nije pred-
met ni razmišljanja'ni prepirki. Tako-
đe je i borba protiv tradicije i pozna-
tih sredstava izražavanja, a za slobo-
du eksperimentisanja „ne likovnim
sredstvima“, izgubila plodonosnu vital-
nost. Činjenica da je sve u načinu i
postupku prihvatljivo, ako je rezultat
“vredan pažnje, skinula je i ovaj pro--
blem s dnevnog reda.

Neborbenost usled ovakvo nastalog.
zatišja dovela je često do osiromašenja
u izrazu i do vulgarizacije u tendenci-
jama. Umesto da gledaocu nametne svo-
ju ličnost, svoj stav i svoj svet — u-
metnik se, u većini slučajeva na ovoj
izložbi, pokazao u situaciji da ugađa,
da, radeći, misli o mišljenju onih koji
će delo gledati, ili —.još tačnije — ku-
piti! Ličnost stvaraoca našla se potis-

intervencijom produži Ži-

vot čak preko onog koji bi

' u normalnim prilikama pro

živela. Živeće, bolje ili lo-

šije, na višoj ili nižoj dru-

štvenoj lestvici u republici

knjiga, duže ili kraće vre-

me, možda i večito, zavisno

samo od svoje „s(ytvene
telesne  konstitucije. To
znaju i knjigoubice i zato
se prema tome i upravlja-
ju.

Nastavak na 5. strani
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nuta veštinom, individualnost ukusom
tržišta, senzibilnost dovitljivošću, doži-
vljaj efektom a humanizam tehnikom.
U ovakvim okvirima ponavljanja poz-
natog do te mere su neminovna i oči-
gledna da gotovo nema paviljona koji

bi to demantovao i u kome se bar jedan
izlagač ne bi mogao apsolutno podvrg-
nuti ovakvom „pravilniku“. Znači li to
da bi se smela postaviti poražavajuća
hipoteza: umetnik je izneverio sebe —
zbog kupca!? Bio bi to tragičan revers
medalje našega vremena! Sreća što se
u umetnosti nikada ne može generali-
sati... ;

Ako pođemood antipoda, možda bi se

moglo reći da je Sovjetski savez svojom ~
sadašnjom izložbom ipak delimično do-
šao do predvorja savremenogizraza, ali
i to da su ostale zemlje u većini, na neki
način, izneveriledragocenost slobode tog
izraza žrtvujući materiji, kao sredstvu,
humano obeležje svoga dela. Razne „ku-
hinje“ aglomerirane materije progutale
su prisustvočoveka. Svakako, nije zato
kriv enformel i kolaž, kao stilsko obe-
ležje, iliopredeljenje zastupljeno u go-
·tovo svakom paviljonu, nego kreaktiv-
na pustoš koja se stvorila kada su iz-
gubili borbenost jednog Burria ili Tapi-
essa, kada je postupak postao sam sebi
cilj, a delo predmet,

za sebe izvesti zaključak da je težnja umet-
nosti ka neumetničkoj stvarnosti u određenom
smislu reči apsurdna, i da proizilazi bilo iz tra-
dicionalnog
shvatanja sveta, bilo iz neuviđanja osnovnog
problema umetničkog posredovanja stvarnosti,
iz mnedijalektičkog isticanja gole neposrednosfti
koja je samo jedna rđavo apstrakcija.
protiv estetskog je, takođe, u određenom smi-
slu reči apsurdna i svako praktično poricanje
estetskog „privida“ vodilo bi ka novom oestet-
skom prividu, jer se tu uopšte ne radi o lo-
gičkom prividu, već o modusu postojanja same
umetnosti.

realističkog i substancijalističkog

Borba

Milan DAMNJANOVIĆ

Ako se iz ovakvog opšteg utiska iz-
dvajaju izuzetni talenti jednog Giaco-
metija, Poliakofa, Manessiea ili Capo-
grossia, njihovo je delo isuviše poznato
da bi moglo uticati na fiizonomiju baš
„današnjeg“ likovnog trenutka onakvog
kakvog Bienale teži da nametne daleko
'više salama Luise Nevelson (SAD): zlat-
nom, crnom i belom sa obloženim zido-
vima starim sanducima ispunjenim po-
lomljenim delovima nameštaja. Jalovost
ovakve jurnjave za efektom, koja vodi
vulgarizaciji umetničke individualnosti,
ne možese vezivati za rušilačke tenden
cije dadaizma — u njoj nema revolta

Nastavak na 2. strani

dr Katarina, AMROZIĆ
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»Uzdisanje« pisaca
i prepisivača

u slaroj srpskoj.
književnosti

. Nedavno je rečeno za starog skog prepi-

sivača Dionisija (iz XV — XVI Čeka da Pedibi

odskočio od opštih mesta zapisa da svoja dva
stiha mije obogatio uzđahom ah“.

Grešnii Dionisije, ah!
večna mu pamet.

Njima je dat ovaj komenitar: „Dionisije se
služi rečničkim obrascem svih grešnih pisara.

Ali, u cezuri, u ustaljeni misaoni međuprostor
stavlja svoj uzdah i tako osamostaljuje svoje

stihove (...).  Ovakvim preprečnim uzdasima

često se služio i Zaharija Orfelin u Plaču

Serbii:
Jedna čada u Turskoj, a posvuda druga,

stenjut ljuto, žalosno, ah! pregorka tuga!”

. 'U beleškama komentar je ovako upolpu-

njen: „Pošto je prepisao Jevanđelje po Luki,

Dionisije se setio svojih grehova i usred misli

odahnuo od velikog iruda (ah!)“.

- Nije rečeno, a trebalo je to učiniti, da se i

iza Jevamđelja po Jovamu nalazi Dionisijev za-

pis, i to opet sa ah:
„Moji oci i bratija, prostite neumoeteljstva

(neveštine) prodrzanije (drskosti) i ješte (još)

krilo razuma miže (a ni) dobrodetelji (vrline)

stežavšu (stekavši), ponje (bar) ne klnite (kunite),

ah Dionisije“.

Treba napomenuti da se s uzdahom ah nije

služio samo Zaharija Orfelin, već i mnogi drugi

Srbi i Hrvati. U Rječniku Jugoslovenske akade-

mije, u I kmjizi koju je obradio Đ. Daničić

(1880—1882), kazuje se da ah „dolazi od XVI

vijeka“, pa se daju primeri na skoro šest

stubaca, Dosta primera, za čitav jedam stubac,

donosi i Rečnik Srpske akademije (I, 1959).

Ah se javlja i u drugim starim srpskim za-

pisima. Na kraju jednog Apostola u Cetinjskom

manastiru stoji da ga je dovršio u petak, 14.

avgusta 1383. god., u 6 časova (to je 11 č. 30 m.

današnjeg našeg računanja) Jovan ah „v bez-

mlviji (u tišini) u Samavniji“ (kođ Hilandara).

U Atonskom služabniku XIV—-OKJV veka Simeon

ah. četiri puta u zapisima moli da bude pomenut

i kazuje da je to služabnik („liturgija”)  „Savi-

nog karejskog pirga. Gerasim ah je 1408/9. god.

„svršio i povezao“ Dijalog Grigorija pape Tim-

skog, koji je počeo da prepisuje u Skopskoj Cr-

nog Gori, u manastiru Bogorodice Crnogorske.

Radio je na tome poslu po naredbi despotice Jev

dokije, kćeri Đurđa Balšića i sestričine („anep-

seje“) Konstantina Dragaša (Dejanovića), a žene

janjinskog despota Isaila („Izaula“) de Buom-

delmonti. Damijan ah prepisivao je jedam hi-

landarski zbomik, koji je sada u Bečkoj nacio-.

nalnoj biblioteci, 1 danas se u Hilandaru čuva

jedan njegov Oktoih 5—8 glasa, u kome je uz

svoje ime takođe stavio ah. Živeo je u XIV

fveku i jedno vreme bio hilandarski iguman

(pominje se 1384, god.). Gorički zbornik je sa-

i staVljen 1441/49. god. za Jelenu, kćer kneza La-

zara. „Ime moje — zapisao je njegov sastavljač

— Jerusalimac Nikon ah“. Dobija se utisak da

je sastavljač hteo da skrene pažnju na svoje

ime. Međutim, ono je napisano tajnom azbu-

kom. Zbornik je danas u Srpskoj akademiji na-

uka i umetnosti. Jakov ah se u XV veku „tru-

dio“ oko jednog rukopisa koji je sađa u Buku-

reštu. Hariton ah je 1562/63. god. prepisivao u.

Moskvi „s ruskog prevoda“ Tumačemje jevam-

đelja za celu godinu. Pankratije ah je u mana-

stiru Oreškovici u Braničevu 1606/7. god. prepi-

sivao jedan Minej za juli, Svoje ime je napisao

tajnom bukvicom. „Ah ot zemlje Hercega“

1624/95. god. u Karejskom pirgu prepisivao je

Panagirik. za decembar. ?

U svim ovim primerima, pa i onom Dionisi-

jevom (kojim je od „odskočio), ah nije nikakav

uzdah kojim se može da „bogati“ staro srpsko

pesništvo. To je skraćenica, koju su naši stari

prepisivači primili od Vizantinaca. Kod Vizan-

tinaca, a zatim i kod nas, brojevi su se obele-

žavali slovima. Prvo slovo (a) imalo je brojnu

vrednost jedam. Grčki se jedam kaže mono5. Ta

ko je ah skraćenica za reč monah.

Prema tome, Dionisije i svi drugi stari srpski

prepisivači XIV — XVII veka, koji su napred

pomenuti, nisu uzdisali, ni u coezuri svojih

„stihova“ ni van nje, već su samo kazivali da

su monasi. Đorđe Sp. RADOJČIĆ
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PISATI
DA BI SE UMRLO

Savršeno ubistvo,koje će ovaj mapis
pokušati da rasvetli, veoma je retko
na domaćem književnom meridijanu
zahvaljujući situaciji u kojoj se tek po

koji čovek od pera usuđuje da uruči
svoju misao na milost i nemilost tea-

tarskom medijumu. Za razliku od
uobičajene primopredajne manipulaci-

je literarnog dela (pisac — slovoslagač

— knjižar), jedno pozorišno delo osu-

đeno je na drugojačiji i sasvim speci-

fičan put koji je blizak iskustvu

Feniksa i samoubistva. Ovaj kikrafki

napis naumio je da podnese što iscr-

pniji rasport o prvom danu i prvom

času tog sporog i savršenog umorstva.

Jeđan od ljubaznih zločinaca uglavi

vas, pre svega, u stolicu u samom pro-

čelju prašnjave pozorišne trpeze i

vrati se svojoj glumačkoj družini na

drugom kraju stola, ostavivši vas u

zaludnoj i hudoj slavljeničkoj pozi. Već

tog trenutka osuđeni ste na laganu

smrt, mada se još uvek zavaravate

jednim slatkim samoosećanijem. 'Ubrzo

zatim teatarska porođica zaboravlja na

vas, predajući se svom poslu kao gomi-

lica brbljivih tetaka, stričeva i unučadi

koji se čine da ne primećuju neželjenog

gosta. Jer vi doista postajete neželjeni

gost, ometajući ih da glasno izgovore

svoje porodične tajne. U nekoliko ma-

hova pokušavate da se neopažemo

iskrađete na svež vazduh, ali njihova

ljubaznost uvek na vreme primećuje

vaše bekstvo. Ta netrpeljivost i strah

od rastanka malik su na kulkavičluk

međusobno omraženih ljubavnika Moji

ne nalaze snage za definitivni rasta-

nak. Najzad, kapitulirate i malaksalo se

prepuštate tom pustošeniu.

Mučenje počinje u trenutku dizanja

zdravice. Dobro vaspitanje nalaže da

baš vi izgovarate pozdravno slovo. Va-

ši domaćini zure u “vas s detinjim

osmesima na licima, trudeći se da iz-

raze bezrezervnu veru u pisca - SVe-

znalicu. Dalkako, vi ste dužni da im uz

svoje delo poklonite i čarobni ključić

koji je u stanju da odbravi sva tajna

vrata i povede ih zavrzenim hodnicima

do dna Začudo,,(iSae prsbkuku vi ne.

pronalazite taj uč, pa Erozničavo

pretražujete čitavu svoju ođeću, izgo-

varajući se grotesknim frazama koje

ponajčešće glase: „u izvesnoj meri“ ili

„u izvesnom smislu“ ili „na izvestam

način“... Ubrzo, zatim, opažate da se

jedan od vragolana na začelju stola

kradomice sašaptava sa svojim suse-

dom i taj nejasni osmejak nastavlja da

kruži sve do vas kome se u grlu zgru-

šava gorka kugla. U tom času, shva-

tivši da vam nije pošlo za rukom ni

da najpovršnije protolkujete svoje de-

lo, shvatili ste da ste zauvek otpisani,

Vera i nevinost s kojom pozonišni

ljudi prilaze svakom svom zadatku

graniče se s detinjem prepuštanjem

snu. Ne postoji fantastična bajka ni

neverovaina skaska, koja bi premašala

granice te vero. Poverenje leži u srži

pozorišne nadgradnje i piščevo prisu-

stvo u tom čednom činu ne samo da je

nepoželjno, već i diverzivno. Pri prvom

kontaktu sa svojim interpretatorima

pisac počinje da se stidi svoje sumnje,

baš one neverice koja je do nedavno

bila zalog kreativne sedimentacije nje-

gove zamisli. .Iz njega nastavlja da zrači

sumnjičavost, no ona sc pred pozoniš-

nim ljudima preobražava u mnajcmji

porok. Ukoliko su skloni da više pove-

ruju delu koje tumače, utoliko im je

autor više na smetnji. Ako ste dovoljno

neučtivi i tvrdokorni da na vreme ne

napustite probu svog rođenog dela,

vaši egzekutori, indignirani vašim pri-

sustvom, „prestaće da vas primećuju,

smestivši vas u slepu mrlju svoje ne-

narušive vere. Uskoro, postaćete nevid-

ljivi kao da su vas izbacili iz svog do-

ma i zaključali vrata za vama. Ta

ignorancija bliska je umorstvu, ali —

začudo — ona ne vređa, ne ponižava,

ona vas napaja neigzmernim ponosom.

Nestajući na ivici 8VOS dela, vi iznova

progovarate, gordo se služeći „prvim

rečenicama jednog stranog jezika koji

izražava vašu misao, ali je i deformi-

še. Na tom sitnmanom jeziku, kao i na

svakom drugom 7pnedovoljno savladđa-–

nom stranom jeziku, drugačije se raz-

mišlja. To je jezik sinonima, jezik ono-

matopeja, jezik divnog izneveravamia.

Gotovo da je nemogućno pronaći u

literaturi međijum koji potpunije od

pozorišta verifikuje Blanšoovu misao:

„Delo privlači onog koji mu se posve-

ćuje ka mestu gde je ono izloženo ne-

mogućnosti ostvarenja”. Teatar već

svojom wsuštinom pređstavlja nesavla=-

divu nemogućnost, budući da iziskuje

prelazak iz jednog agregatnog stanja u

drugo. Zbog toga pisanje pozorišnih

komada postaje velika strast, možda

isto tako neizlečiva kao strast Sizifovog

posla. Teatar izmiče kretanju istinitog,

izmiče svakom unapred ustanovljenom

kretanju. To je uzbudljiva igra u kojoj

se skoro materijalizuje piščevo primica-

nje žuđenoj i jalovoj žiži, nemogućčno=

sti ostvaremja.

Sumnjam da inače postoje tako oči-

gledno spisateljske smrti kao one u

teatru. One ponovo „stavljaju sve u pi-

tanje“, suprotstavljaju se svakoj Dper-

fekciji i rastaču sliku da bi je ponovo

skalupile po svom nahođenju. Pisac je

mrtav već na prvoj čitajućoj probi i

njegov. ljudski, i. stvaralački integritef

postaje sličan, bešpomoćnosti .balsamo~

wanog.lešau sali.za obdukcije. „Zna
tiželini i istinoljubivi naučemjaci sa

skalpelima u rukama „prvo izopačuju

obaveštenja koja im, date, a onda tvrde

da su dobili „izopačena obaveštenja“.

Nema krajja tom čudnom krugu, nema

milosti i oproštaja, Ubrzo zatim vi se

s užasom uveravate da vaš govor nije

poslednji, da govor nikada mije DO-

sleđnji. To saznanje straši i zadivlju-

je u isti mah. Nokti i kosa nastavljaju

da rastu iz mrtvog trupla i mnogo bo-

gatih rečenica biva izgovoreno nad va-

Eim odrom. Neizostavno, biće drznika

koji će se kikotati nad tragedijom tog

uništenog života. i isto toliko mekih

srdaca koji će saučestvovafi u bolu, ali

i jedni i drugi nastaviće da šapuću, ža-

gore i remete posthumnu tišinu. Vama,

na odru. biće teško da otrpite te zvu-

ke, koji su ipak namenjeni dostiza-

nju potpune tišine. To su reči uz po-

moć kojih se može načiniti ćutanje, a

ćutanje je, izgleda, bilo vaš vrhovni

zadatak. Naravno, posle svega toga,

pred publikom pobraćete ćuške ili lo-

vorike, ali tada bićete već mrtvac pre-

star „za remkarnaciju -- jer pepeo

vam se već ohladio i zgrušao u goli

kamen.

 

beštećenjem, stvar stoji ovako a)

ukoliko Vaše potraživanje ne bu-

đe zastarjelo, Vi imate pravo na

 

Gordana Reke sunca

TODOROVIĆ

Sami smo stvorili tu zlatu klicu, dama

i perje žubora, 2vezdojutro prve pesme, .

iz čorčaka pušaka travu, okovamu, u zvezđe,

i plamen cveća kojim se ljube zlatna brda.

Sami smo stvorili simoćnovine mašte, “

pod slovom mašeg hoda rastu jablamovi,

u, obruč vida oblaka drhtavo perje

da pesmu položi koja u poljubac izranja.

Sami smo složili corkut kiše i ljubav trešnje,

kroz vida svetiljke zvezdane damare,

i sada se mirmo ulipamo u zlato kiše,

žubor pod, grudima vatre, jutrolepoptice

WE (tii}6yCh

 

i herojoimena, nad, žanjem, dama sve veća,

sami smo zapisali planine ma usnama i stojimo

kao vremevanje spomenika ma, pesmi vode

u, grudima predvečerja za svet koji smo podigli

da wkleše jata u srce kiše,

da pozdravi ptice ma krilima oblaka, .

da otkine srce livade i zabeleži zororođenmja

za reke sunca koje dišu u mama.

ZEMLJI IZ SRCA IZIDANOJ

Uzbultinjila si me u sebe, zemljo, pa sam, tvoje meljud-zore

i tvoja Teč otvoremih ponmoTa mirna,

tvoja mladovita reč, tvojd, planetopesma,

zemljo, zororavlja od kojih glas mi dumnavme,

zemljo, planino upršljenjenog sumca !

Brdo se razbrdđilo u meni i kao zastava vijori,

vetrovi pale zvezdame vatre mi w če,

trave, odevene u detinjstvo i u sumcostoleća, cvetaju,

sokolov prah šume me miluje,

pijem taj corkut kiše i zelemzoru, sanjam,

kosti mi listaju, cvetaju, 2vezdaju, e

od zemlje, kad mi klasjem Tazgrme pod, grlom, dame.

Zemljo, tebi iz dana ohrabremja srknem

i prolistale poljupce prve wbek ti kažem, _

u kapi mojeg života marasli su, svi hodo»i ljudski,

o, zemljo sutjeskaša, počivaj u mojim, prstima,

lepim, kao strah trava

ove moći što prosu svoje životnilo

za mladolutno granje svih jutara

što zlatobremlje damo, čuvaće.,

O, zemljo, grlico vatre i travnma pesmovamja,

vidika wu, mome čelu, srebrni zvuci maja,

bivaš svegrijaj jedam, budmozoTa, širima plabva,

o, raspinjanje zvezda kroz žar životnog granja,

o, srce vatre što peva u zrelom, 906uM, |

o, odo što sutomiš, osmehu Sutjeske, moje vatrodama5,

o, džunglanje sunca među krovovima

i prhute oblake s usana,

zemljo-balalajko, bezbroj-pesmo moja,

doamas si mi zlatni šum, sveta

i s ono malo sunčanog praha među ljudima

zasuću tumelskih brda corkutave školjke!

Osmeh, svoj ubraću iz cvrkuta.

Koracima podići ću slavoluke zvezda.

za tvoje prvo kapljusno proleće biću | Mio JBOM

kao jedno jutro, probuđeno ma žici violine. i bad abiyanpaid

MALO DOBROGA...
Nastavak sa 1. strane

ni stvaralačkog uzbuđenja niti istine doživljaja. To, što je takav

rad eksponat u jednom muzeju Amerike, ne znači prilog: onom

„imaginarnom“ — ali pravom — muzeju likovnih vrednosti. Da

stilska aktuelnost dela nije i merilo njegove likovne vrednosti —

to ie očigledno.

Na kraju ostaje pitanje: savremena umetnost, internacionalna

po izrazu, treba lito đa bude i po duhu? Pitanje koje ovaj Bie-

nale uporno nameće nailazi na odgovor pred eksponatima kao

što su oni Italijana Gia Pomodora, Kanađanina Rioplla, Argen-

tinea Bernia, Belgijanca Cailla, Japanca Sugaia, Holanđana Cor-

neilla i Co Westerika, Austrijanc  Hundertwassera, Engleza Dal-

wooda, Španca Bchevarria, Jugoslovena Srbinovića, Njihova: dela,

bez obzira na stepenovanje umetničkog kvaliteta, na prvoj su stra-

nici kataloga savremenog izraza današnjice, a međusobno se ipak”

bitno razlikuju karakterom svog duha markiranim autentičnošću,

čije poreklo dopire u dubinu tajne doživljaja. Pozicije s kojih oni

polaze ne podležu merilu irenutka ni ukusa.

Ako je ovogodišnja izložba — zbog svoje neborbenosti, kom-

promisa i ponavljanja poznatog — ukazala daleko više na iscrp-

ljenost i završetak nekih tendencija i mogućnosti nego na putokaz

dolazećih, ova i ovakva imena —mada malobrojna u krugu četi-

ristotine izlagača sadašnjeg Bienala — ističu se s margine „da-

našnje „stranice“ zvukom jednog aksioma: snutentičnosti, a ne

moda, čini umefnost. dr Katarma AMBROZIĆ

(U sledećem broju: Nacionalni paviljoni i mwagrade)
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da se u kulturnom svijetu ne biculturnć vremena i živaca? Sve je to si-

mogao naći još jedan predstavnik 'gurno znao i potpisnik tog zah-

 

U album naših izdavačkih prilika
Druže uredniče,

Htjedoh i opet, kao već toliko

puta do sada, od jedne stvari dići

ruke i pustiti nek je voda nosi,

ali kako se ovih dan opet mno-

go govori i piše (više govori ne-

go piše) o našoj izdavčkoj die-

Jatnosti, o putevima koji se traže,

pomislih da možda ne bi bilo

zgorega da se oni malo poraz-

govore i o svojim odnosima pre-

ma autorima. Evo im nekoliko

dokumenata za takav razgBoOVOT.

Već sam mnogo puta zapaž!o

da ovaj ili onaj list preštampava

pojedine tekstove iz mojih Kknji-

ga, i to redovno bez potpisa i

oznake porijekla. Kako su to bili

redovno kraći tekstovi, i da sam

insistirao na svom autorskom ho-

noraru, bilo bi sasvim sigurno vi-

še muke i gubitka vremena nego

što čitava stvar vrijedi.

T tako sam nedavno u tom bpo-

gledu napravio iznimku i izdna-

vačko-štamparskom poduzeću „O-

bod“ na Cetinju uputio ovaj do-

pis:

„Zagreb, 18. III 1962. — Poštova–

ni drugovi! Ovih mi je dana do-

NJ
•

pala do ruku knjiga Vašeg izda-

nja, Istorija za VII razred osnovV-

nih škola i III razred gimnazija,

u kojoj (u izdanju 1956, kao i u

izdanju 1960), na str. 291—29929, pre-

štampavate fragmenat iz mole

knjižice Kroz istoriju pisanja.

Htjeo bih Vas podsjetiti da mi

niste poslali ni jedno od ta dva

izdanja, a isto tako da mi niste

obračunali ni honorar, pa Vas

molim da to oboje učinite nak-

nadno.

Ukoliko bi u nekom daljem iz-

danju, ili kojm drugom prilikom,

preštampavali. taj moj, ili koji

drugi, tekst, molio bih Vas da se

prethodno sa mnom konsultirate,

jer bi bilo u interesu stvari da

se tekst (po potrebi) osvježi naj-

novijim naučnim rezultatima. O-

čekujem Vaš odgovor.“

Tačno mjesec dana nakon toga

dobio sam ovaj odgovor: „Ceti-

nje, 14. IV 1962, br. 02-1317/1:

Zvonimir Kulundžić, književnik,

Zagreb, Buconjićeva 19. — Pošto-

vani druže Kulundžiću, Razmotri-

li smo Vaše zahtjeve od 18. T1II

1960. god., a koji se odnose na

    

Istoriju za VII raz. osnovhe škole.

Mi smo autora udžbenika obavjesti

1i o Vašem potraživanju, iod njega

smo dobili pismeno obavještenje

da ste baš Vi autor spornmos član-

ka, koji je preštampan u njiho-

vom udžbeniku. Ali pošto su to

naša stara izdanja, koja više ni-

jesu u upotrebi, u neizvjesnosti

smo kako da riješimo stvar. U

svakom slučaju vodićemo raču-

na da budete obeštećeni, što Vam

garantuje Zakon o autorskim ho-

norarima. S poštovanjem, sekretar

redakcije Božidar Vulićević 5. r.“

Pročitavši to pismo, rekoh: Pa

jest, knjiga je obračunata i kako

da to sad provedu knjigovodstve-

no? Muka je to. Ljuđi mi pri-

stojno objasniše o čemu se radi,

a nije u pitanju neka naročita

suma, pa rekoh neka ide i 10,

kud je toliko toga otišlo. Neka

ga vođa nosi. Ad acta.

Međutim, sutradan dobih od is-

tog pođuzeća, pod istim brojem,

novo pismo, datirano 17. IV, u

kom, nakon uvoda koji je za nas

ovdje bez značaja, stoji slijeđeće:

„U pogledu Vašeg zahtjeva ?7a O-

OUMOO
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aa
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honorar; b) ... Pošto od tih iz-

danja slučajno kod nas nije sa-

čuvan niti jedan primjerak, biće

nužno da bošaljete ovjerene pri-

jepise teksta štampanog u našem

izdanju i teksta štampanog u Va-

šoj knjizi; oba prijepisa moraju

sadržavati i tačan naziv izdanja u

kojima su objavljeni, godinu iz-

danja i redni broj strana na ko-

jima su se ti tekstovi pojavili.

— Mi ćemo tačno ispitati rok u

kome ovakvi zahtjevi zastarjevaju,

a u načelu smo potpuno spremni,

ukoliko se to ne bude kosilo sa

zakonskim propisima, da Vas c-

beštetimo. Primite izraze punog

poštovanja — Za ređakciju Velj-

ko Martinović s. r.“ -

Ne bi odgovaralo stvarnosti kad

bih rekao da sam se, pročitavši

to, naročito iznenadio. Nije to mi

najgore što sam do sada doživeo

od naših izdavača, ali je — koliko

se sjećam — najprimitivnije. 1

baš zbog toga, rekoh, ipak protiv

takvog primitivnog i ne samo

skroz nesocijalističkog, neBo i e-

lementarno nekulturnog, postupka

treba reagirati i javno protestira-

ti.

Ja mislim da je sasvim sigurno
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neke redđakcije koji bi autoru, či-

je je tekstove preštampavao u

školski udžbenik, poslao službeni

pismeni zahtjev da sudski ovjeri

da je tekst koji nosi puni i nedvoj

beni njegov potpis — zaista nje-

gov (ne naučno, nego juridički).

To je svakko unikum, dostojan

Riplijeve rubrike „Vjerovali ili

ne“.

Jasno je da je taj zahtjev —

kao neki mudri pravni trik — po-

stavljen samo zato što je njegovo

provođenje praktički besmisleno.

Što bi rekao sudac kojem bi do-

šao sa zahtijevom tog karaktera?

Taj bi sasvim sigurno mislio da

ima posla s nekim Kkverulantom,

koga treba izbaciti iz svoje sobe.

Međutim, i to nije jedino. Ne

samo što se bojim da ne bih mo-

gao naći suca koji bi pristao da

mi takvo nešto ovjeri sudskim

pečatom i svojim potpisom (da
tekst koji nosi puno moje ime —

nosi moje ime), nego je jasno da

bih za tu pravnu operaciju morao

još i platiti biliege, koji bi izni-

jeli sigurno mnogo više od on9-
ga koliko bi iznio čitav honorar

kojeg bih na fai način ostvario,

a koliko bih još, pritom. izgubio
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tjeva, koji je svakako negdje s6a-

mozadovoljno rezonirao: „Zapržit

Ću ja tom autorskom tipu čorbu,

đa je neće, moći pokusati!“

A po svemu suđeći, bar u kon-

kretnom slučaju, ne rađi se tu

ni o kakvom tipu kome treba

zapržiti čorbu, nego, bar u kon-
kretnom slučaju, o autoru čijim
tekstovima ta ista ređakcija pri-
daje izvjesnu antologijsku vrijed-
nost, preštampavajući ih u Sškol-

ske čitanke, đa bi se na njima
odgajile naše nove generacije. |

Pitam se kako fi ljudi onda
razgovaraju s ljudima čije teksto-
ve ne preštampavaju u školske

udžbenile?

Nego, da u tom smislu ipak ne-

što napravimo: jasno je da ja
tako zaprženu čorbu neću ni DO-

kusati. (Tak bedast, pak nis') Ali
da onima koji su došli na takvu

ideju dokažem da, iako sam aUu-
tor, ipak nisam toliko glup #ža
kakvog me drže, danas sam pre
dao zahtjev „Agenciji za zaštitu

autorskih prava“ da taj honorar
realizira — i to s time đa ga po
naplati uputi „Dečjem obdaništu
Ljubica Popović“ u Tritogradu.

Zvonimir RULUNDŽIĆ
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RISTO
TRIFKOVIĆ

ISKUŠENJE | KILI PRAVDA ČASA
gaCOO

RISTO TRIPKOVIĆ: „SARAJEVSKO LJETO“; „VESELIN MASLEŠA“, SARAJEVO 1962.

„Ljuđi, vi ste zabludjeli i tro-
šni. Vi prolazite. Ja tako dobro
vidim, ja savršeno čujem hod va-
šeg prolaska. Ljudi, vi se pola-
gano žderete i osipate, odronja-
vate u smrt. I smrti je sve više.
Jedu vas nesreće, a vi ste rav-

nodušni...“ Tim „upozorenjem,
koje je u isti mah i sveđočan-
stvo o određenom stanju moral-
ne svesti, Risto Trifković otva-
ra put ka svome delu: do sa-
moga dna ono je iprožeto temipo~
ralnošću. Vreme je postalo naša
kob; nesigurnost koju udišemo sa
vazduhom, i koja je nespokoj-
stvom, nepoverenjem i nestrplji-
vošću ispunila naš vek i naše
biće, dozvoljava nam da veruje-
mo jedino u čas koji sada traje.
Kairos, bog pravog časa i po-
voljnog trenutka, odavno se pre-
tvorio u božanstvo kome se svi
klanjaju; uvek kada se sruše
glavni bogovi, sporedni i treće-
razredni postaju predmet opšteg
obožavanja. Kad god nam ponoc-
stane vere da ćemo istrajati i
uspeti, kad god spoznamo da u
nama nema više ni dovoljno na-
de ni dovoljno snage da pokrene-
mo svoj duh ka nekom dalekom,
uzvišenom, možda imaginarnom,
ali potrebnom, etičkom idealu,
kad god shvatimo da ni u nama
ni oko nas nema više one omam–-
ljujuće strasti, koja je nekada,
u romantičnom vrememu Vvero-
vanja m sutrašnjicu, mnoge na-
raštaje naših predaka činila bo-
gatijim za jednu iluziju i siro-
mašnijim za jedno razočaranje,
tražeći oslonca, tragajući za op-
ravdanjem i potvrdom svoga pri-
sustva u vremenu u kome smo
se zatekli, i u kome smo zateče-
ni, mi izgovaramo magičnu, mrs-
ku, kukavičku, utešnu, isceljuju-
ću reč — sada i ovde. Ona je
izraz naše opustošenosti, našeg
siromaštva, naše oluđenosti, na-
šeg nesnalaženja. Ona potvrđuje
našu želju da ispunmnimo vreme
koje nam je dato i kome se ne
pokušavamo odupreti. Zato nam
je ljubav, koju sada osećamo, je~
dina i prava ljubav našega Žživo~
fa; zato nam je sreća, koju sa-
da uživamo, najpunija i najdra-
gocenija; zato nam je vrlina, ko-
Žu~smc sada otkrili i prihvatili,
vrbunska, sveta i nezamenljiva.
Sada i ovde počinju i završava-
in se svi naši životi; i ne mis-
1imo o tome da će se, možda već
sutra, otvoriti pred nama druga,
nep:znzsta, tajanstvena prostran-

stva, u kojima ćemo možda, ko
Zna, živeti, i to živeti drukčiji,
izmenjeni, novi. Sada i ovde tra-
Ju Sve maše nedaće i naše slave,
sada i ovde mi živimo, mi jesmo
—- radimo, patimo se, volimo,
grešimo, pobeđujemo, mrzimo;
sada i ovde otkrivamo i zabo-
ravljamo svet. Sada i ovde sje-
dinjuju se, zapliću i otpliću, sve
niti našega života, jer sutra, ni-
kad se ne zna, sutra možda neće
ni postojati, i svaka noć možda
je naša poslednja noć, svako ju-
tro možda je naše poslednje jut-
To, svaka reč možda je naša po-
sledrija reč, Kada u svitanje ot-
varamo oči i, zureći u tavanicu,
shvatimo da smo dočekali još je-
dan dan, da smo još jedan dan,
makar to bio i poslednji, ukrali
od smrti, spremni smo da dono-
simo odluke koje će važiti za ceo
život —- jedino toga dana, sada
i ovde, i više nikada. Time prav-
damo našu nemoć, naše podlosti,
naše grehove: pred lisipovskim
Kairosom šapućemo gorku molit-
vu 'Daj mam damas!) da živeti
znači živeti sada i ovde, u ovom
času koji je čas našega iskup-
ljenja, trenutak sudbine, možda
poslednja povoljna prilika koju
treba uhvatiti za perčin, „pravi
trenutak koji, po svaku cenu, tre
ba iskoristiti.
Opominjući da postoji i jedno

drugo vreme, koje on ne ostva~
ruje, ali koje nagoveštava i u
koje veruje, Risto Trifković ne~
gira kult pravoga časa. Kroz
mrak i uzdahe, kroz suze, patnje
i umiranja samotnih i beznadež-
nih, on ispoveda veru u bolji
svet. Njegova pripovetka time
dobija duboko etičko značenje.
Presek kroz životnu etiku njego-
vih gorkih i čemernih junaka,
koji žive u vremenu bez nade i
budućnosti, i za koje smrt nije
izvesnost kraja, već neizvesnost
jednog novog, nepoznatog vre-
mena, pokazuje deformaciju jed-
nog božamstva, metamorfozu Ka-
irosa u MBiosa, boga života, i u
Kronosa, boga vremena, koji, na
kraju, proždire vlastitu decu. Is-
punjavajući život u kome se pro-
šlost javlja kao uspomena, kao
bol u preponama ili kao mučni-
na koja lako ne prolazi, "T'rifko-
vićevi jumaci raspeti su svešću
da, živeći uvek i samo u vreme-
nu koje poznaje jedino sadaš-
njost — i u kome verovanje u bu-
dućnost ne postoji, kao što ne
postoji ni spoznaja iskustva pro-
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Moderniji i savremeniji fran-

cuski pesnici dozvoljavaju, čak
i sugeriraju, dvojak odnos prema

svom stvaralaštvu. Ako se pret-

postavi, što je sasvim realno, aa

pripađaju širokom literarnom

pokretu koji nastoji da produbi

poruke i ostvarenja velikih stva-

ralaca druge polovine XIX veka,

onda se oni mogu posmatrati, ši

re, kao neka vrsta kolektivne te-

žnje ka obnavljanju poezije. Na~-

dovezujući se na Bodlera, Lotre-

amona, Remboa i Apolinera, uz

nadrealizam ili pored njega, n.-

vi pesnici ostvanuju napor da.

uprkos teško dostupnim dostisć-

nućima nedavne velike poezije,

izgrade jednu još veću. S druge

strane, oni su zamimljivi po SV"

joj integralnosti, kao samostalne

stvaralačke ličnosti, koje deluju

u novom vremenu i u novom du

hu, pod izuzetnom atmosfero',
uz podršku komplikovanije i ne-

spokojnijie inspirativnosti. U koni

pleksu evropske literature BtBia

su u prvom planu: svejedno 7)

li ostvaruju san, igru ili zbiliu

deluju s puno poverenia i snage.

U tom smislu poduhvat „Bač
dale“ — da sulccesivno izda naj-

istaknutije savremene francuske

pesnike — odgovara nizuimpera

tivnih zahteva. Naša novija KU"

tura dugo je i vrlo uporno ia

tila od perifernosti, tako da __

nedvosmisleno imao utisak e

razvojem svetskog duha 250 r

jemo vek i više. Pojava na Toj

alista u mnogome je izmenila S.

tuaciju: boraveći boemski ili i

zaltirano po evropskim metropo-
lama, opšteći sa intelektualnd
umetničkom avangardom, oni *U

j št i akorde i
oduševljeno saopštavali a e

flui imodernijih stvaralač

IA ali ipak n2~kih preokupacija,
ubedljivo, jer je pun
tnog, haotičnog i ezoter
lo u njihovom pokušaju

o sakramen

teričnog 91-
da iz“
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mene sadržaje i emocije. Tek
danas, kad se na ovom našem
terenu izmenila istorijsko-soc'-
jalna konstelacija i kad imamo
dovoljno materijala da saopštimo
svoje i savremeno, približavanje
evropskoji kulturi postaje ne 33
mo mogućno,već i konstruktivno.
Neophodno je samo, u momenti-
ma primanja tekovina i njihovog
uklapanja u naša duhovna kre-
tanja, posedovati jednu sistemn-
tičnost. Neophodno je znati šsu3
se hoće i studiozno, to jest su

osećanjem odgovornosti, prići za
datku: izvršiti izbor najreprezen=
tativnijih pesnika, odabrati naj-

karakterističnija dela i, konačns,

NIKOLA TRAJKOVIĆ

(crtež  Z. Džumhura)

šlosti. — u stvari gube igru za Ži-
vobom. Vreme ih lomi i razjeda
pre nego što stignu da odgonet-
nu njegovo trajanje i svoju mo-
gućnost da mu se odupru volj-
nom akcijom, humanom etikom i
ostvarenim delom. Kairos, nji-
hov dvolični bog, surovo im se.
narugao: pokazao im je tvrdi i
proždrljivi lik Kronosa, i oni u-
viđaju da je sve kasno i da spa-
senja nema. Minulo se ne može
povratiti, ništa se ne može is-
praviti, ništa nadoknaditi. Šare-
na niska dana, koje su dizotalja-
vali, rasula se u njihovim vlas-
titim rukama, labave i slabe ve-
ze su se pokidale i sve je otišlo
u bestraga. Oni spoznaju svoju
promašenost, pustoš i suvišnost.
Otuda u Trifkovićevim pripovet-
kama toliko mnogo snmoubista-
Vh | Smirii, Prevareni od jednog,
uni se obraćaju drugom božan-
stvu, bogu smrti, verujući da
će u njegovom okrilju naći no-
Vo vreme kojim će nadoknaditi
izgubljeno. „Gledao je na svoj
život, u trku, u frenu, kao na
zbir pogrešaka, raštimovanih de-
taija, čudnih zbivanja i neostva-
renih snova. I dok je padao, bio
je to samo trenutak, jedan od
najkraćih trenutaka života, dok
je sitrmoglavce padao u dubinu
koja se primakla, i dok je pad
bio žoš život, on je osjećao kako
Je faj let divam i kako ima svog
smisla, let prema nečemu, konač-
no neRckav korak, i dok Je pa-
dao u dubinu, mislio je nn ušte-
đevinu i u džepu je nesviesno
prevrtao znojav metalni novac,
i bDosljednja misao je bila dua će,
jednom, kad se sve ovo zabora-
vi, kad rižicka legne preko nie-
sove srurti, jedne jsodine, kui:piti
novo OoGijelo, i cipele, i kravotu,
i pustiće brčiće, i prelstsvljaće
se kao trgovački putnik, i kazaće
tom svijetu, nekakvom tamo krč-
maru, prvoj ženi na koju naiđe,
ili željezničkom službeniku sa fe-
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ta dela prevesti adekvatno, ubs1
ljivo ih transformisati sa mat:č
nog jezičkog međijuma na 98-
novu pogodnu da ih istakne i
približi tuđem jezičkom izrazu.

„Bagdala“ i Nikola Trajković
vrše retko koristan posao. Jugo
slovenskoj čitalačkoj „javnosti
pnužaju što je mogućno potpu-
niji uvid u stvaralaštvo pesnika
na koje se odavno gotovo Ssvi'Do-
zivamo, koje ističemo i slavimo,
ali čije poetske sadržaje s pre-
dumišljajem čuvamo za posve-
ćene. Aragon, Prever, Mišo i Sen=
Džon Pers (uz Elijara, Sipervije-
ia i Šara) — najomiljenija imens
savremene francuske poezije —
izlaze konačno na svetlo našeg
dana: da posvedoče

o

lepoti i ıiz
budljivosti svojih egzaltacija i o
moći poezije kojoj pripadaju.
Dela koja su pred nama srećuo
su izabrana, karakteristična su,
omogućuju da se pojmi bit i izu
zetnost svakog pesnika ponaosob.
Od retke obdarenosti sposobno-
šću lepog povlačenja, nadmoćm, =
odstojanja, preko vitmenovsknv
osmišljavanja jednostavnih te-
ma, do zahteva da se kreira pe
sma „koja će uništiti poeziju“ --—
svi oni slave veličanstveno luta-~
laštvo okeanima, pustinjama i“
gradovima, u jednom cilju: da
postojeći svet dograde, izmene,
prevaziđu i da, u spoznatim ob-
lastima, požnju bogatu žetvu in-
vokacije, čuđenja i otpora. Uta-
liko je pre za žaljenje što ovim
prevodima nisu dođati i oni 'z
Aragonove zbirke „Le Creve-Co-
eur“, Mišoove „Passages“ i Sen-
Džon Persove „Amers“. Uvid u
niihovo trajanje i delo time b:
bio potpun.

Prevod, i pored sve predanosti
poslu, sadrži izvesne slabosti. To
otuda što Trajković, vaspitan u
tradicijama nešto klasičnog, ne-
što parnasovskog francuskog je-
zika, nije osetio svu komleksno9st
modernog izraza. Kod ovih pae-

njerom, kazaće da je on Taj i
Taja 0
Realnost sveta u kome se kre-

ću i u kome traju Trifkovićevi
junaci poremećena je i pomuće-
na. Oni idu jedimo onom stranom
ulice koja je u senci. Svoju troš-
nost i svoju podložnost vremenu
oni doživljavaju kao neminovnost
pred kojom nema ni otpora ni
spasa. Sve je u odlaganju i če-
kanju nečeg što neće doći i u
tome prolazi prazam, jalov, ne-
dostojan život. Služeći se postup-
kom koji bizamo i fantastično
prevodi na jezik realnosti, i koji
piscu dozvoljava da apsurdne si-
tuacije učini mogućnim i uver-
ljivim, Trifković je, na taj na-
čin, u svojim pripovetkama stvo-
rio jedan neobičan, bolestan, po-
suvraćen svet nesreće i bola, „ma
lo, memljivo, bajato i prokislo
carstvo“ usamljenika, manijaka i
nesrećnika, razjedenih strašnom
bolešću: vremenom bez buduć-
nosti. Jedna od mogućnosti da se
taj svet objasni, jeste mjegova
sociološka kvalifikacija, na kojoj
insistira i sam autor, prihvata-
jući tumačenje kojim je iritika
objašnjavala njegovu prethodnu
knjigu „Posne duše“, koja sa
„Sarajevskim ljetom“

·

obrazuje
jedinstvenu organsku celinu. Ma
koliko bila pogodna i prihvatlji-
va, ta mogućnost ne zadovoljava
u potpunosti, pogotovu ne sada,
kada „Sarajevsko ljeto“ upotpu-
njuje Trifkovićevu viziju sveta i
obesnažuje raniju sumnju da nje-
govim „pripovetkama nedostaje
unutrašnjih značenja i da su ne-
dovoljno bremenite opštim hu-
manim smislovima. Bez obzira
koliko je deformisam, osiroma–
šen i unakažen, bez obzira koli-
ko je „oštećen i praznjikav, do-
sadan i jadan, trošan i sebičan“,
Trifkovićev  malograđaminm izra-
žava određenu humanu situaociiju
i njegova sudbina je, prevashod-
no, ljudska sudbina. Bilo da se
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snika jezički izraz je jedan od
imanentnih punktova, jer oni
njime, čineći ga sublimnim, pxe-
osetljivim, pojačano nedostup-
nim, upravo najizrazitije poku-
šavaju da nadmaše veličine XIX
veka. Izraz je njihovo najmoć-
nije sredstvo; sadržajno-duhovni
fenomen koji nose i tragaju, ma
nje je to. Balansirajući između
nejednake interpretacije i opas
nosti uniformisanja, prevodilac
je ostajao na visini zadatka tamo
gde je dolazio do izražaja mo-
menat njegovog afiniteta prema
određenom pesniku ili prema
strukturi određene pesme. Srečs
je što je takvih momenata bil»
više.

Sonornost Aragonovogstiha, is-
punjenu masivom i Kristalnom
mišlju o postojanju svega što je
pristutno u invokaciji ili premi.a
čemuide invokacija, Trajković e
sveo na doteranu, virtuozitetom
prođubljenu „frazu. „Pesnikova
ljubavno-misaona ustreptalost.
sva u nagoveštajima osećanja
tragičnosti trajanja i sva u slav
ljeniima htenja da se čistom emo
cijom nadvlada predodređenoset,
Bube se pod pritiskom bujne lek
sike koja kao da je sebi svrha,
ili kao da sama po sebi, ople-
menjuje čulnost i krepi misao.
Nije shvaćena uzbudljiva sinte~
tičnost Aragonovog jezika (kva-
litet dobijen iz spoja Apolinera i
Valerija), koja mu pribavlja od-
redbu gracioznih i čeličnih odu-
hovljenosti. Zato je Aragon (ov
de) polusvoj: moćna imaginativ-
nost, ali nedovoljna fluidnost, to
jest neprisutna utopljenost u svoi
poetski svet.
Mišoove osobenosti prevodilac

nije u celosti očuvao. Prisustvu-
jemo manifestaciji pompezne ez-
zaltacije, koja se iscrpljuje u na
porima da pošto-poto bude fra-
pirajuća i neočekivana. Nema n=
nog ogromnog prisustva Mišoove
nesvakidašnjom emocijom obon= 

otkriva u prvoj ili u drugoj in-
stanci, ta unutrašnja, humana di-
menzija Trifkovićeve proze malu
i ličnu dramu njegovih gorkih
junaka pretvara u opšteljudsku,
univerzalnu, večnu dramu čove-
kove egzistencije. „Sagleđajući
svoj život makar i u nekom krat
kom času iskričave svesti o is-
tini i prividu stvari, Trifkovićev
junak se određuje, pre svega, pre
ma vremenu, a samim tim i pre-
ma suštini svog ljudskog bića ko-
je je u tome vremenuili bilo po-
tvrđeno na ovaj ili onaj načim,
ili ostalo nepotvrđeno. Osećajući
moć vremena u kome se utapa,
taj nesrećni čovek dolazi do sve-
sti da se ništa ne može izme-~
niti i ta svest mjegovu naoko ma-–
lu nesreću čini kosmićkom ka-
taklizmom: kada se ruši jedan
čovek, ruši se čitav svet. Kako
je raspolagao izvanrednom spo-
sobnošću da beznačajnom detalju
obezbedi funkcionalnost i dubo-
ka unutrašnja značenja, Trifko-
vić je apsurdnu situaciju, u ko-
joj se lomila egzistencija njego-
vog junaka, rešavao sigurmom
rukom majstora koji, suvereno
vladajući osetljivim i krhkim ma-
'terijalom mnogostrukog ljudskog
bića, jednim potezom ostvaruje
totalnost života i oživljava dai
lik. Junak jedne njegove pripo-
vefike („Novemibarska idila“ )u
poslednjem času svesnog života
slučajno prikiva pogled za bledi,
beznačajni listić hartije na podu,
i ta mrtva, beskorisna, odbačena
stvar za samrinika znači posled-
nju vezu sa svetom i životom:
ona ga definiše. Na drugom me-
stu (u pripoveci „„Sebičnost“),
teskoba, nemoć, nestrpljivost i
pohota sasvim izopačuju realni
'svet, i halucinacije sebičnog raz-
vrafnika izobličuju prividno nor-
malnu, u stvari apsurdnu, real-
nost njegovog života: pretvore-
na u kravu, mjegova mlohava
ljubavnica mukanjem fraži da se
prema njoj ponaša kao i ramije,
samo što on sada mora da zado-
voljava njenu a ne svoju strast.
Trajanje i tavorenje od jednog
dana do drugog, od danas do
sutra; ispunjavanje života nizom
beznačajnosti od kojih će se Žži-
veti kasnije, kada se bude pre-
biralo po sećanju u traganju za
lepim trenucima koji nisu ni po-
stojali; mironje sa ulogom i po-

Nastavak na 4. strani.

Predrag PALAVESTA

eulea

la

teitCartiuaza

gaćene misli, one koja razbija
sve granice, menja sve odnose,
osmišljuje sva trajanja, nekako
naročito nadmoćno. Reč ovoga
pesnika je agresivna i jednostav
na i, bilo kakva da je i bilo či-
ja da je, deluje celovitošću i n--
vinom; izraz gotovo redovno i
svuda „skače u oči“. Ali ova
knjiga o tome ne svedoči. Trai-
ković se zadovoljio obradom Do
površini.

Zadivliuje hrabrost kojom se
"Trajković upustio u prevođen:e
Sen-Džon Persa. Ovaj polu-
Francuz, polu-Izgnanik, učeći sc
ezoteričnosti kod Malarmea, ši-
rini u Bibliji, a dubini misli u
prisustvu vetrova, kiša, pustini.
poseduje, u postupku i izrazu, re
alizam naročitog tipa — „sbir:-
tualizovani realizam“. Kad se zna
koliko je kulture i istančanos:i
ukusa potrebno da se prodre u
intimni sklop njegovog dela, m-
že se zamisliti sva težina posia
kome se prevodilac prepustic.
Trajković je imao hrabrosti, li
ne i snage, jer u ovom slučaju ni
je dovoljno verno transformisuli
original. Neophodno je, prvo, o-
riginal dešifrovati, a zatim mu,
načinom potpunog jednačenia sa
skrivenostima „pesnikove misli,
pribaviti novu, adekvatnu pod
logu: da prerađen i potom Vra-
Ćen svojoj atmosferi ostane u do
menima ozbiljne, nešto tainovite
i uzbudljive poruke. To nije uči-
njeno.

Prevod „Čari Londona“ čita se
s radošću. Uspeo je gotovo do
briljantnosti. To je autentčm:
Prever, sa svim oznakama svcje
originalnosti: neobavezna seta,
gorki nered, polu-mesečarski, po
lu-gvozdeni ritam, barokni, ali
do luciditeta jasni jezik. Prisno
je transformisana osobena almo–
sfera ovog pesnika, gde se pate-
tika prepliće sa igrom, kalambu»
sa mehanikom pevanja, sveža sli
ka s perspektivom neverovatnih
asocijacija. |
Prevodeći Prevera Trajković je

uspeo da realizuje punu meru
svojih sposobnosti, koje nisu e
dovoljne, i koje su usmerene pre
ma ozbilinom cilju, ali kojima.
za ftrajna dostignuća, nedostaje
postojaniji emocionalni vitalitet
i misaona zgusnutost.

Dragoljub S. IGNJATOVIĆ

 Idući kongres
(OMEFES-a

održaće se u

maju 1969).
u Varšavi

Upravni odbor Zajednice eV-

ropskih pisaca (COMES) zase-

dao je od 16. do „20. juna u

Atini i razmatrao program ra-

da za naredni periođ. Na po-

cetku sednice generalni sekre

tar Vigoreli je saopštio da je

Zan Pol Sartr, na žalost, mo-

rao da podnese ostavku na

potpredsednički „položaj zbog

izvanrednih uslova u „kojima

trenutno živi (stalna promena

mesta boravka usled pretnji

terorističke organizacije OAS)

   
   

 

 

    

    
  
  
  
  
  
        

    
  

 

  

i zbog preterane zauzetosti

drugim poslovima. Prilikom

neđavnog boravka u „Moskvi

  

Bartr je, međutim, izjavio da

potpuno podržava ideale Za-

jednice i da i dalje ostaje

njen stalni član. Na položaj

potpredsednika izabran je en-

gleski pisac Džon Leman, koji

Je na martovskom kongresu u

Firenci, posle Sarira, dobio
najveći broj glasova, a za pred

stavnika Francuske u ovom

najvišem izvršnom organu

COMES-a Kkooptiran je poznati

pesnik Andre Freno. Odluče-

no je, takođe, da se za ove

promene u Upravnom odboru

zatraži naknadno odobrenje

na sleđećem kongresu Koji je

predviđen za maj mesec slede

će godine u Poljskoj, u Var-

Savi, Poljski delegat, sekretar

Nacionalne delegacije poljskih

    

     
      

 

     

književnika — članova CO-

MESS-a, Zofja Ernst, izjavila

je da ie gođina 1963. — 'gođi-

na hiljadugođišnjeg postojanja

Poliske i da su poljska vlada,

Ministarstvo za kulturu Polj-

ske i Savez poljskih književni

ka prihvatili iđeju da se u o-

kvire takve jedne sveopšte na

cionalne manifestacije u-

ključi i rađ Kongresa ŽZa-
jednice. Kongres COMES-a

će se u ovaj „nmnacional-

ni i kulturni jubilej Polja-

ka uključiti sasvim  konkret-
no, na taj način Što će svoj

manifestacioni deo posvetiti
poljskoj literaturi i oslobodi-

lačkoj borbi poliskog naroda.

Radi same razrađe programa
rađakongresa u Varšavi, IZVrI-_
Šni odbor će se sastati još Jeđ
nom, kađa bude dobio od D01J-
skih pisaca sve potrebne deta-

lje, verovatno krajem ove tl

početkom sleđeće gođine. Na

predlog potpredsednika, ukra-

jJinskog pesnika Mikolaja Ba-
žana, prihvaćen je poziv sOV-
Jetskih članova COMES-a i Sa
veza Književnika SSSR da se
Jedan širi plenarni sastanak s
određenom temom (o kojoj Će
se naknadno prodiskutovati)
održi u Lenjingrađu u avgustu

ili septembru 1963, s tim đa se,
posle završetka radnog dela,
organizuje „turneja učesnika
po najvažnijim centrima Sov-

jetskog Saveza. Sastanak direk
tora i glavnih ređaktora ev-
ropskih „Književnih revija, o
kolem je bilo reči |I na firen-
tinskom Kongresu, održaće se
najverovatnije krajem ove Je-

seni ili početkom zime u Stok
holmu, po svoj prilici u vreme

svečanosti đođeljivanja sleđe-
će Nobelove nagrađe. Razma-
trane su i mogućnosti održava
nja jednog plenuma u Beogra

du ili Dubrovniku, a takođe ı
mogućnosti učešća  COMES-a
na kongresu prevođilaca u LI-
sabonu, kongresu PEN-a u Bu
enos Airesu, na proslavi osni-

vanja brazilskog građa san
Paola, itđu. Na jeđnom od tih
naređnih sastanaka biće disku-
tovano i o problemu “„autor-
skih prava, jer se, kao što Je
već objavljeno, predviđa revi-

zija Bernske konferencije KkoO-
Ja će se održati u Stokholmu,
Sto se tiče materijalno-finan-
stlJske situacije COMFES-a, kon-
Statovano je da je stanje do-
Sta zadovoljavajuće, mađa Još
nisu sve zemlje — učesnice u-
platile kotizacijiu za ovu Bodi-
nu. Očekuje se đa će se i ova
bĐitanja povolino i kako freba
regulisati u sleđećim mesec!-

ma. Generalni sekretar Vigo-
Teli je, zatim, saopštio đa će i
Ove godine, kao i prošle, bit!
pozvano na besplatno Jletova-
nje ođ po đeset dana 40--50
evropskih književnika n Itall-

Ji, deset književnika sa žena-
ma u SSSR-u, više književni-
ka u Cehoslovačkoj, nekoliko
u Bretanji, Prancuskoj, a dvo-
jica u Svajcarskoj.

Nakraju je dato obaveštenje
đa je Izvršni odbor UNESKO-a
priznao „Konsultativni status
COMES-a, šfo praktično znači
đa će u buđuće finansirati sve

njegove međunarodne manife-

stacije.

OVV
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NI ESEJISTIČKI DOMAŠAJ
KARLO OSTOJIĆ: „IZMEĐU STVARI I NIŠTAVILA“; „PROSVE TA“, BEOGRAD 1962.

Pokušajmo sa štih-probom.

Učinimo onako kako obično činmi

mo sa kmjigom kad nam prvi pt

dođe do rulcu. Listajmo.

9. strana (u stvari prva stran&

teksta):. „Tako brojan pesnicima,

naš vek se ne može proglasiti

vekom poezije. Kvanititet proizye

denih stihova nije merilo post-

skog prosperiteta; odlučnu MUulo-

gu ne igra broj pesama već Suš-

tinski odnos između pesnika i

pesama, s jedne strane, između

njih i publike, s druge strane“

-— kaže Ostojić u prvoj rečenici,

a nekoliko redova niže čitamo:

„I XX stoleće bi se moglo sma-

trati velikim sltolećem poezije.

Nije li to vek Apolinera, T. S.

TBiljota, Lorke, „Aleksandra Blo-

ka, Odna, Tomasa Dilena (Dilena

'Pomasa valjda!)?“ Ostojić, mie-

dutim, svoju tezu opravdava Sta-

njem u poeziji pete i šeste de-

cenije ovog veka, koje su, Do

njemu, „decenije masovne Ppro-

dukcije jedne neautenftične, ne-

doživljene lirike“. Čini nam se

da je to pomalo preterano tvr-

diti. Zar ovi pesnici, uz još ne-

kolicinu, nisu dovoljni da jedan

vek (a kamoli polovinu jednog

veka) čime „vekom poezije“. Dve

đecenije — čak i da prihvatimo

autorovo mišljenje o „neauten=-

tičnosti“ i „nedoživljenosti“ —d

ne mogubiti presudne za ocenji

vanje pesništva koje se rađa u

toku sto godina.
10. strana: „Hipertrofija aD-

strakcije govori, naprotiv, da on

(savremeni pesnik) nije bio okroe=-

nut svom vremenu“. A malo da-

lje: „Malobrojni su i kod njih (u

inostranstvu) pesnici rođeni iz-

među dva rata, koji idejama i e-

mocijama ograničenog dometa

pretpostavljaju misaone beskra-

je“. S jedne strane plediranje za

„okrenutost“ svome vremenu, da-

kle za jedan ograničeni vremen-

ski, medijum, a s druge, podupi-

ranje ,SVBE, mišljenja situacijom

koja govori suprotno.

33. strana: „Kad izgubi povere

nje u sebe čovek se, obično, pri

bližava stvarima, počinje da rTaž

mišlja o njima. U časovima Svi-

tanja velikih poezija i umetno-

sti stvari, su, među prvim, ušle

u Svest pesnikovu, umetnikovu.

Pećinska. umetnost preplavljena

je njima, mrtvim i živim stvari-

ma...“ Pre svega, ne može 56

vremenski identifikovati pojava

prvobilnih oblika slikarstva i

poezije, o kojima je ovde rež,

jer dobro je poznato da je sli-

karstvo znatno starije. Ako Osto

jić pod „mrtvim i živim stvai-

ma“ (!) podrazumeva primitivno

prenošenje najegzistencijalnijih

oblika pračovekovog života na

zidove pećina, to se i može U-

svojiti, ali tvrđenje da su stvari

„u časovima svitanja velikih poe

zija (..) među prvim“ ušle u pes-

nikovu svest može da Prouzro~

kuje samo neobaveštenost. Koli-

ko je istoriji MKmnjiževnosti pož-

nato, najstariji pisani tragovi

poezije imaju teogonijski i KOS-

mogonijski karakter, ili oblik

magijske inkamtacije s muoral-

stičkim implikacijama. .

113. strana: „Sa naturalizmom

roman se majviše uđaljio od

ile. „Pribegavajući otvore-

nom i brutalnom slikanju ŽiVO-

ia naturalizam je, istina, S jed-

ne strane bežao od poezije, ali

se s druge — naglašavajući Su~-

ISKUŠENJE
I KULT
PRAVOGA

ČASA
Nastavak sa 3. strane

Jožajem posmatrača u životu koji

jednim svojim drukčijim privi-

dom buja na sunčanoj strani U-

lice, sve fo upolpunjava sivu i

tešku sudbinu. Trifkovićevih ju-

naka. Oni su utucali život tra-

juci bez vere, bez budućnosti, bez

nadanja i bez prave ljubavi, ni-

zajući dan za damom SsVC dok im

se, u smrinom času, taj prazni

život ne ukaže kao krupna, stra-

hobna, sveukupna laž. Srušen i

zdvojan, prevaren opasnom Vvar-

kom nedoličnog i deformisanog

božanstva, čiji kult propoveda da

4

više svoju brutalnost i indiskre-

ciju — katkad približavao, par:

doksalno, onom od čega (čega, a

ne od čega?) se klonio. Čak i
kad je silom pokušavao da okre

ne leđa poeziji, roman nije bi)

u stanju da se odvoji od nje.

U stvari, svako preforsiranje i
prenaglašavanje ne predstavlja,

u izvesnom smislu, ništa druso

do poelski akt. Nije li Gislav

Flober rekao da je preterivanje

uslov umetnosti“? Šta ovo znači,
pitamo se? Da li se roman s na-

turalizmom odvojio od poezije

ili nije? I čemu Floberove Teči

o preterivanju kao uslovu umet-

nosti? Valjda da bi se pokazulo

kako ie i poezija umetnost!?

193. strana: „Lirika i ironija.

Mada se katkad krijumčarila u

sveti hram poezije, „ironija joe

mnogo češće ostajala ispred Vra-

ta tog svetilišta; dugo vremena

lirika je sa prezrenjem gledala

na mju, „radoznalog i podsmeš-

ljivog skeptika“, za kojeg ništa

nije dovolino sveto da bi mo„vzic

da ostane netaknuto“. Da se ovo

„dugo vremena“ ne odnosi mo-

žda na antičku liriku, a ono „iri

jumčarila“ na romantičarsku...

na Hajnea recimo!?

 

Listanje treba, svakako, o-

končati. Nema, „uostalom, Još

mnogo da se lista — svega dva-

desetak stranica. Treba preći pre

ko izraza „fluid stravičnog“, „Es-

tetika „Igara“, „kriterijum je-

dne neobične imaginacije“, „aler-

gičnost prema smrti“ itd. zabon-

raviti sitnije gramatičke i stil-

ske nepodopštine, nepreciznosti |

netačnosti različitog karaktera.

Ne zadržavati se na stvarima ko-

jima nije bilo mesta u ovom član

ku, najmanje u ovoj knjizi.

Glavna karakteristika OVog e-

seja je u tome što nije esej. Mno

go je pre zbirka eseja, manjin

eseja i esejčića, kojima je pred-

met poezija Vaska Pope,ili neke

njene osobine, ali i Zbirka čls-

naka koji bi se mirne duše na

drugom mestu mogli da štampa-–

ju. Recimo, u knjizi članaka o

savremenoj poeziji mogla bi da

se uvrste nekolika -tekšta, zatini,

knjiga o Rakiću bi dobila jedan

integralan deo, kao i knjiga o

Momčilu Nastasijeviću, a mogao

bi se učiniti doprinos knjigama

o simbolizmu uopšte, o romanu

pa i slikarstvu XXL veka. Ali to

nije sve. Ne bi bilo zgoreg, „oliu

štiti“ ovaj tekst. Osloboditi ga

teškog i preteškog balasta parn-

lela i digresija, silnih primera

iz svih rodova umetnosti (ni ba-

let nije pošteđen) i mauka (čak

iz fizike), balasta od kog Osto-

jićeve teze, ako se i mogu dolru-

čiti, klegcaju na slabašnim noga-

ma, povijaju se pred snažnim

tuđim vetrovima. Nepravedno bi

bilo tvrditi da iz ove knjige či-

talac mema čemu da se pouči,

ali je sigumo da će mu — ako

želi da se približi Vasku Popi

— esei Miodraga Pavlovića iz

„Rokova poezije“ biti mnesrav-

njivo korisniji. Jer, svekolik O-

stojićev postupak navodi ma mi-

sao da je jedan ogroman fond

mznamja, jednu prilično pasivuu:

erudiciju, trebalo na svaki način

aktivizirati. Tako su se na is-

tom mestu stekli Spinoza i De

Kiriko, koreograf Djagiljev za-

jedno sa nuklearnim fisionim

transmutacijama, nadrealisti i

transmigracija duše i još mmnošo

šta što se moglo iskoristiti dru-

'gim. povodom, mnoštvo imena,

izraza i teorija koji do nepodnu-

šljivosti zamračuju pogled u O-

se, ako se bude verovalo u VTrc-

me koje će doči, i za koje

se vredi žrtvovati, može ispus-

titi iz ruku idealna prilika i ne-

ponovljiva šansa, 'Trifkovićev ju-

nak, kao i mnogi današnji čo-

vek, vreme doživljava kao ne-

sreću, jer mu se u gramzljivom

zadovoljavanju beznačajnostima i

prolaznim, polovičnim pobedama

istrošila snagu da ostvari ljud-

sko u sebi. „Čovek je — kaže

TPokner — suma svojih sopstve-

nih nesreća. Moglo bi se pomi-

sliti da će se nesreća jednog da-

na konačno umovriti, ali onda vre

me postaje vaša sopstvena ne-

sreća“, Zato Trifković u svojim

najboljim pripovetkama i ostva-

ruje situacije u kojima je čove-

kov položaj doveden do apsurda:

život je prazan ako je lišen ve-

re u budućnost i plemenite stra-

sti da se kroz borbu savlada ne-

moguće i ostvari puni smisao

ljudske egzistencije.

Nije nimalo slučajno što su

'Trifkovićevi junaci svoju nemoć

pred vremenom nagonski pokuša

vali da nadoknade bujnim sek-

sualnim senzacijama. SVi su oni,

gotovo po pravilu, najjasnije od-

no za čim čitalac Žudno itraga,

pogled u poeziju  Vaska Pope.

Kad se nekako dospe do toga,

do pokušaja interpretacije Popi-

ne poezije, nailazi se ma dvo-

jak pristup autorov: na kategn-

ričko tvrđenje kao, na primer,

kad konstatuie da skoro sve po-

sme iz ciklusa „Igre“ govore po-

sredno o smrti, što je, u naj-

manju ruku, tačno koliko i da

je reč o oblicima života, ili na

odsustvo bilo kakvog tumačenja,

kao u odeljku o ciklusu, ključnom

u Popinom opusu, „Vrati mi moje

krpice?“ Sve što Ostojić nedvo~

smisleno kaže — jeste: „Nisu to

obične krpice. Moguli krpice „od

čistog sna“ to da budu?“

Ne možemo između ostalog da

se složimo s mišljenjem da je

ljubav u ciklusu „Daleko u na-

ma“ izražena kao osećanje soli~

darnosti između dva bića prema

trećem i da se „manifestuje s3a–

mo kao spona koja vezuje lič-

nosti ugrožene zajedničkom pret

njom“ (misli se na ralnu silua-

ciju). Taj ciklus ima Tri dela.

Ako je prvi i ispunjen slutnjom

opasnosti, drugi je sigurno 15pli-

njen najčistijim i najlirskijim.

ljubavnim pesmama u koje dru-

ga osećanja nemaju pristupa.

Ostojiću ponekad medosta:e

hrabrosti da da svoje tumačc-

nje figurativnog jezika Popinog,

makar i jednostrano, tumačenje

koje bi mu omogućilo da Spro-

vede jedan dosledam postupak,

da izloži sopstveno shvatanje Po

pine pesničke Vizije — mada je

stalno na ivici tog tumačenja

— a nekađ je preterano hrabar.

Uz citiranje pesme „Semena“

(„Igre“), na primer, on SugeTi-

še čitaocu izvestan emocionalam

i intelektualan proces, koji, na-

vodno, treba da se odigra u

niemu dok čita spomenutu pes-

mu, a me pokušava da objasil

njen dublji smisao. Ni jedne je-

dine reči koja se ne bi mogla

upotrebiti u razgovoru o Ogrom-

nom broju modernih pesama!

Sve ovo, naravno, ne Znači

da je Ostojićeva knjiga lišena

nekog unutrašnjeg sistema. Po-

red sve razbijenosti i nejedin-

stvenosti, očevidna je autorova

tendencija da oko nekolikih glav

nih punktova sažme osobine Pu-

pine poezije, ali je jasno da Je

sve učinio da čitalac u njih Jc-

dva pronikne. To je knjiga ne-

jednake vrednosti. Mogućno je

nači u njoj upravo neozbiljnu i

školsku analizu pesnikovog SsVe-

ta, u kojoj rečemice „Prema svi-

nji je Popa nemilosrdan“ ili „Ne

poštedan i nemilosrdan je on |

prema kokoški“ mogu i smeh da

izazovu, ali i veoma ozbiljne,

celovite, skoro besprekorne, tek-

stove, kao što je onaj koji na

osnovu ciklusa „Kost kosti“ go-

vori o Popinom ironiziranju sm?r

ii, ili o Popinom odnosu prernB

nadrealizmu, ili delimično o smi-

slu pesama o belutku.

Ma koliko da zaslužuje podr-

šku odskora započeta akcija da

se i o našim piscima pišu i ob-

javliuju eseji ili monografije,

tim pre štoje reč o knjizi o ied-

nom od najznačajnijih i nams

najdražih mposleratnih pesnika,

„Između stvari i ništavila“ je

primer kako fakve knjige ne

treba pisati. Ova knjiga nije ni

doprinos nauci O književnosti,

ier joj nedostaje maučna akrj-

bija, ni esejistički domašaj, jer

ne poseduje niz elemenata neup

hodnih za tu vrstu književnostt,

a u olkričima je isuviše škrta da

bi bila izuzetna.

Bogdan, A. POPOVIĆ

/Aleksandar RISTOVIĆ

Dovršio sam svoje telo,

dok sedim, među mnrijateljima 

DVE PESME
LJUBAV 1I TELO

vratio železo i vodu, oblake i blage misli,

ove životinje oborene pbplavetnilom, polja,

usamljenost čoveka i mjegov strah pred smrću.

Spojio sam Nevidljio sa svojom šakom,

znake vatre, večito približavanje, kule,

izdvojio sam zvezde, struje TiOTdQ,

ljude koji su pribegavali radosti, lišene zakoma.

Video sam svoje lice koje se zatvorio,

video sam svoja rebra i samo meso,

elemente vazduha, vesele pustinje, probušene pejzaže,

konje kao smrt, devojčice sa srcem umočenwim, u, jezeYo.

Moja desna ruka to je oma koju

što je pored, mene dok me drži oko struka i dok me voli.

Jednostavna i krotka kao kava životinja ona

me čini srećnim jer uzima što smatram da mi pripada.

 
JABUKE I SVETLOST UNAOKOLO

stavljam ma glavu, deteta

To je takođe ruka Berača Plodova koji me odvaja oko

od, letnjih, stabala wu jumu za vreme mepogode.

Miris brda dopire do snažne mozdrve i

pet stvarnih prstiju obuhvataju savršemo plavetmilo.

Ova ruka kojom, prinosim, hleb ustima

razjarem ili mrtav.

Ona, kojom, obuhvatam bedro žeme i samjarim,

šaka u kojoj držim, vodu + u koju stavljam, svoje napregmuto
lice.
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ređeni jedino seksom, bez obzira

što je kod većine taj seksualni

nagon zadržan isključivo u sferi

libida. Eiološki, kao i etički, tro-

Ššni i ruševni, Trifkovićevi nes-

rečnici najčešće u bolesnoj famnm-

taziji iživljuju svoju hipertrofir-

nu seksualnost. U onim retkim

prilikama kada stupaju u nor-

malne seksualne odnose, njihova

ljubav je samo mehanički dodir

epidermi i fiziološko pražnjenje:

oni vole bez ljubavi. U vremenu

koje poznaje vrednost jedino alo

se potvrđuje sada i ovde, ljubav

mora da se deformiše, kao što se

deformisala i etika. Prirodni na-

gon za održanjem postavljen je

na slavu i — umesto da se Nno-

vim životom, koji rađa, odupire

vremenu — ljubav se pretvara

u toplu prijatnost sanjivog blud-

ničenja, u kom se najlepše za-

boravlja vreme osuđeno da os-

tane bez budućnosti. Osećajući

da je seksualnost postala jedno

od najbitnijih svojstava moder=

nog čoveka, koji, lišen maštanja

i vere, nema dovoljno drugih mo

gućnosti da ostvari i potvrdi svoO-

ju ličnost, 'Prifković je svoje ju-

nake motivisao uglavnom sek-

som, nastojeći, dođuše, da upra-

vo iz tog čvornovatog spleta

protivrečnosti i nagona izvuče

onu već tanku ali još uvek pri-

sutnu ljudsku nit. Ostarela pro-

stitutka (u pripoveci „Za đake,

vojnike i ostalu sirotinju“) koju

niko više ne Želi, ona, koja se

nalazi na samom dnu prljave i

blatne baruštine mrskog i gru-

bog života bez plemenitosti, lju-

bavi i topline, ona, koja je is-

kusila sve nedaće i sva poniže-

nja, ona postaje vesnik čoveko=

ljublja, prismosti i dobre volje

za sve ljude, jer svima fireba u-

tehe, blagosti, vere i nadanja.

Ona je Mesija; ona otvara vrata

ka suncu i u memljivi mrak, ko-

ji je pritisnuo čoveka, dovodi

svetlo: čovek će naći prijatelja

koji će mu pomoći da iziđe na

sunčanu stranu i da nađe sebe.

„Biroko, radosno i veliko u na-

ma i oko nas! To će nas. nad-

živjeti“.
To je iskustvo ove književno-

sti. Ostavljajući na stranu umet-

ničke odlike Trifkovićevih pri-

povedaka, od kojih se neke („Na

ljetovanjuć“,  „Nedeljnie šetnje“,

„Sebičnost“, „Novembarska idi- 

Prnjatovo prisustvo u našoj sa

vremenoj literaturi gotovo je ne-

primetno: od prve zbirke pripo-

vedaka („Zidovi”, 1955) do danas

on traje tiho, objavljujući, s vre

mena na vreme, poneku pripovec

ku „,prepunu jednog osebujnog ži

vota i sveta, sveta malograđa=–

nina crnogorsko-primorskog pod-

neblja. „Zidovima” je Prnjat sa-

mo nagovestio sebe, nagovestio

svoj talenat i svoje mogućnosti;

inače je u tim pripovetkama, uža

svu autentičnost doživljavanja.,

bilo dosta neujednačenosti u umet

ničkom postupku. Prnjat je u „ZLI

dovima” u primetnom kolebanju,

u traženju pravog načina obi:-

kovanja: na momente je prisutno

feljtonističko-realističko slikanje

ljudskih sudbina u ratu, a onda,

već u sledećoj pripoveci, pribe-

gava psihološkom zahvatu, sim-

bolici, lirskim prelivima, unuftra-

šnjoj čovekovoj nesređenosti. A i,

baš svojom pripovetkom „Zidovi“.

Prnjat je pokazao da mu nekako

najviše odgovara psihološki tret-

man i moglo se očekivati da će

upravo tim postupkom nastaviti

Nova knjiga Branka Prnjata

dokaz je nađenog izraza i načina

prikazivanja: „Plima i oseka“ pt

umetničkom postupku ujednače-

na je, bez većih i vidljivijih pa-

dova i posrtanja, mada je u ne-

kim pripovetkama uočljiva raz-

vučenost koja je posledica Pr-

njatove težnje da kaže SsVe. on

se ovoga puta opredelio samo za

psihološki postupak,primenjuju:či

ga, najčešće uspelo, i u kraćim

i u dužim pripovetkama. Svet

ostavljenih i izgubljenih, preva-

renih i prezrenih Prnjat prika-

zuje u momentima kada to taj

svet stvarno jeste, kada nema po

vratka, kada je život polpuno

promašen, radost izgubljena, !e-

pota nestala. Otuda je u prozi

Branka Prnjata dosta crnina, bez

nađa i izgubljenosti, i trenutni

život njegovih ličnosti dešava se

kao u nekom snu: životna pro-

mašenost vraća ih u prošlost i to

u jedan jedini trenutak njihove

potpune sreće. Sagledani u tom

trenutku, oni su prepuni sebe,

nada i snova, voljeni i vole, na~

lazeći u ljubavi izuzeinu čvrsti-

nu i potku života, a Život, koji

nije hteo ni mogao da se povinu

je njihovim željama, oduzeo im

je sve to, uništio ih, smrvio, iz-

mrevario. Te prekinute živote i

slomljene ljude Prnjat je umeo

ponekad fanano da analizira, po

Wkušavajući da odgonetne zagonet

ku izgubljenosti i promašenosti.

I on kao da je malazi u čoveko-

voj mezajažljivosti, večitboi žŽelji

da vidi i spozna još nešto novo,

da bude i da se uvek nalazi na

svim stranama, osiguravajući se-

bi, na taj način, lepotu i sreću.

Branko Prnjat je u svojim pri
povetkama sav m ratnom haosu;

on se retko kada udaljava od ra

ta. U ratbu vidi i nalazi čoveka

na bespuću: rat odnosi devojci

dragog i oca, ženi supruga, pri-

jatelju prijatelja, odnosi oseća-

nja, ubija ih, guši. U svojoj pri-

vidnoj hladnoći ta osećanja u jed
nom momentu šiknu i odvedu čo

veka do kolevke lepote, sreće i

prvog nađenog smisla života. "Po
vraćanje i ti izleti „prvobitnom

sebi“ potenciraju čovekova du-
ševna stanja, alkrivaju svu raz-

jedenost njegove psihe. Ali, u pri

la“, „Trošan dan“, „Za đake, voj-
nike i ostalu sirotinju“) ravno-
pravno izjednačuju s najboljim
stranicamn naše savremene pro-
ze, sam njihov moralni smisao
dovoljan je da ih učini književ-
nom pojavom prvoga reda. Kroz
tužnu, gorku i sumračnu stvar-
nost te pripovetke pune bezizla-
za, smrti i očaja, ipak prodire
svetlost. Vreme nije jače od čo-
večnosti: budućnost postoji: ona
je u rukama čovekovim. Izopa-
čeni kult Kairosa, po kome Žži-
vot treb" iskoristiti sada i ovde,
po svaku cenu, određuje jednu
negativnu ftemporalnost, čije su
posledice kobne: opčinjen var-
kom da osim u sadašnjosti vre-
moe ne može da postoji, spreman
da svoju ljudskost iživi u bezna-
čajnosti i kratkoj opojnosti tre-

nutnog uspeha i kratkotrajne sla
ve, čovek se demorališe i demo-
bilišče. Sada i ovđe, međutim, on
može početi da ostvaruje svoju
sudbinu i jedno novo vreme —
vreme vere, koje će biti veličan-
stiven pokušaj da se budućnost
oplodi i podredi njegovoj sreći.

Predrag PALAVESTRA

BRANKO PRNJAT:

KA“;

izmedu

sna

I

promašenosti
„PLIMA I OSE-'

CETINJE 1962. ·

kazivaniu svega toga, Svih tih

lomljenja, Prnjat je čini se, pri.

begao jednom maniru koji ga 80 .

tovo u svim pripovetkama n3a-

vodi na ponavljanje: svaku Svoju

prozu započeće opisom, aonda od

mah preći na čoveka koji će, 1IZ- ·

gubljen, dozivati nekog drugog.

sećanjem ili će 86, jednostavno, ;

drugi naći u njegovoj blizini —

i tako će početi nova drama po-

sle svih dnugih drama. Asocija-

tivni postupak Branka Prnjata je

ukalupljen i trebalo bi da ga raz

bije. Izvesna shematičnost · oseća

se i u izboru lica: Prnjat nikada

ne slika više od jednog ili dva.

lika, on neće ili možda ne može

da pokuša da u svoje pripovetke

uvede ioš poneku ličnost, đa ta-.

ko odmeri svoje snage u susretu

s ljudima različitih životnih shva

tanja i ubeđenja, različitih Dpsi-

holoških pređispozicija, u svemu

različitih.. Jer, ovako, zbirkom

„Plima i oseka“ Prnjat je, ube-

đen sam, zatvorio krug Svoga..

sveta, iskazao Sa i ispovedio. .

Vrati li se ovome svetui u doc-

nijim svojim pripovetkama, Dpo=·

navljaće se i vrtiti u začaranom ,

krugu izgubljenih i promašenih.

životnih egzistencija Su

Tode ČOLAK.

„OBOD“,

 

Milo BOŠKOVIĆ

Svijel po
meni

(„Bagđala“, Kruševac, 1962)
"23% |

Ovo je prva knjiga :Mila,Bo~ %ı

! Škovića, sva u nekim slutnja-

ma i zanosima, u prodđdiranju

ka svetlosti, sva od reči koje

buče i zvone i ne stisavaju Se,

Sva penušava, kitnjasta, u pra-

skanju, u skokovima, neujed-

načena, tek put ka samosvVoJ-

nosti i poeziji, tek počeci za

uvodna opevanja reda i nuž-

nosti, tek vođoskoci koji še

propinju ali ne i zadržavaju.

To su mlađićke neposredne

senzacije i želje, iđeali koji

nastavljaju poruke ljubavi —

da se svetu svirala u usta sta

vi, đa se pesma daruje groba

rima, đa se strelja cvet u Krvi.

Već na prvi pogled — to je

prepevanje osećanja, gomila-

nje reči i unutrašnjih poima-

nja, put do sebe. I ono već

staromođno „ukleto“ rekognosci

ranje pesnika: „Što više pro-

direm u sebe (u bilje svjet-

losti proničem) to bivam bliže

prokletstvu“. 'ri stihovi, uvođ- |
ni i već napadno orijentisanl,.

najviše su poezija u MBoško-

vića, koji raskida sunce sa-

građeno po njemu i  „đaruje

tom raskidanju i tom suncu

— samo golu reč pesme, jer

samo to ima. Dobija se uti-
sak. da pesnik ostaje gotovo

zbunjen pređ poezijom i da

je sve svoje nemire pretvo”
rio u neko  jidolopoklonstvo,

kao da je pesma nešto sveto i
ukleto i još tajanstveno.

ı U ovim pesmama naglašeno
se oseća ljubav prema rečima
i prema jeziku, kao đa se tu
završava i put i pesničko 0-
predeljenje.

"Traži se uvek jedna reč: sveža
vatra, jezik sveta, večita než-
nost, govor oluje, Ljiljana, 1Ju
bav, svet, i tako dalje. Sve je
poneseno i sve se ustremlju-

je ka jednom imenu i cilju:
da se nemir, svoj i unutrasnji,
prenese na svet, na daljine, na
svakoga. To je, pre svega, C“
motivna igra koja čula zavo-

di i koja se igra u svoj poč”
ziji sveta, ponekad veštije i
Sa oprezom a ponekad iskrc-

nije i sa zaletom i sa nekom
ludom verom i bez opreza. BO

Šković se sav predaje toj veri:
da nestane, da se pretvori u
poruku, da iskaže sebe do
kraja. To je i početak i kraj
Ove poezije, to je epitaf: da
se zvučna lira stavi čelo gla-
Ve; đa gitara iskida jaukom .
žice, da reči ne izumru, da
Dronađu prostor i polje gde
mogu đa traju i đa opominJ}u.
Boškoviću smeta što ne može
đa se uđalji od doživljaja, .da
proveri igru. (R. V.) | 
KNJIŽEVNB NOVINE



 

Branko

LAZAREVIĆ
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13. juni

iho i, jednovremeno, uznoemire-
no je sve u meni. Nekako zaglu-
šno. Ništa ne bih hteo da primim
i ništa da izdam iz sebe. Magnet-

ska igla mog duha htela bi unutra, a
volja, iz strahia, upravlja je na spolj-
ni kompleks. Čudno je i stravično
mirno sve po bespućima unutrašnjeg
haosa. Niti se što dešava, niti se što

ne dešava, nego je negde „u ničijoj ze-
mlji“, i to što se tu odigrava sasvim je

izvan uobičajenih i svesnih akcija i re-
akcija.
Nikakva reč ne može da izađe iz tog

stanja da nešto uobliči. To su stanja
bez izražajnog lika. Vrlo su jaka i jasno
je da se intenzivno nešto zbiva, ali se
ništa ne može da izrekne.
To je jedan život koji se dešava u

duhu na način kao da prolazi mimo
njega, i kao da je senka i, ponekad,
kao da je to nešto tuđe i strano što se
dešava. Zato se, valjda, sve to i kreće
tako smireno?

  

14. jumi

 

Ja sam svoje „Ja “sahramio
(Čuang-=ce)

Još u drugoj polovini četvrtog veka
pre maše ere rekao je ovo veliki Kinez.
To tako veliko stanje zove se, u Pe-
vanju i Mudrosti Čuang-cea, TE. Ono
je, izmad „dobra i zla” ove i ome stra-

ne. I to TE „je „prolazno zveketamje
prepirki sa rečima, ali mnogo mamje
nego sve druge zvečke reči“. „Uzmeš
li sve zajedno u širokom vidiku več-
nosti i ideš li za tim u beskonačno, fo
će ti vreme biti nebimo. Kad si vreme
zaboravio, i mišljenje zaboravio, onda
se baci u bezgranično. Zato nađi svoje
pribežište u bezgraničnom. Jer ako ne
to, sve drugo je još veća zabluda i
još tragičmija opsema i igra u praznom.
U ovome je nešto što bi imalo i nosilo
odsev večnostbi i beskonačnosti.
Kako ovo zvuči divno, ovo iz NE-

BESKE ORGULJSKE SVIREKH: „Zvu-
či u meizbrojivo različne mačine i ni-
kad nisu ti zvuci jednaki. Da li od sebe
dolaze? Svršavaju li se od sebe? Ili ko
je to ko ih izaziva?..“
Tu je negde „u svetlosti večnosti“,

ln gde se spajaju, „u jedmom besko-
načnom, jedinstvu“, „život i smrt, mo-

gućnost i nemogućnost, tvrđenje, i od-

ricanje“. Ovde je nekakva poluga, neka
osovina oko koje bi se mogle kretati
stvari i pojave. I tu nema početka, kra-

5n, sredine, vremena, prostora, ni DA,

i NE, ni sve, ni ništa, ni bića, ni ne-

bića.
„Znaš li što ti ne znaš?“ — jezivo

rwdi iz te Čuamg-ceove orgulje. Ništa
s» ne zna. Da pojašiš sunce i zemlju u

svome srcu da nosiš — ništa nećeš,

inek, saznati.
Kako da saznaš, šta da saznaš? Sa-

p'pš, živiš, umireš, dišeš, jedeš, misliš,

osećaš, tvrdiš, sumnjaš... Kako je sve

to koješta, kako je sve to zabluda, var-

ka. zvečka za decu, sapunov mehur.

„U snu i ne sumnja da je to sam a,

'pak, u snu traži san da protumači. Tek

kad se probudi, primeti on da je samo

sanjao. Možda će jedanput doći jedno

veliko buđenje, i tek ćemo onda znati

da je ovaj život bio samo jedan san...

I ti si jedan od onih koji sanja, da te

nazovem onim koji sanja, i to je jedan

san. Takve reči nazivaju se najdubljom

zagonefkom. Ali, kad bismo posle de-

set hiljada naraštaja jedanput sreli

jednog velikog „sveca, koji bi mogao

da nam ih razreši, bilo bi nam kao da

smo ga sreli noćas između večeri 1

jutra“. ;

A gde je najviša tačka s koje se mo-

že sagledati? Čuang-ce ovako kaže:

„Ko svetom ovlada, poseduje jednu

veliku stvar, a ko jednu veliku stvar

poseduje, taj mora i može iznad stva-

Ti da stoji. Pošto stoji iznad stvari, mo-

že stvari da uzme za stvari. Ko se u

tome razume, stvari za stvari da uzme

i, jednovremeno, iznad stvari da stoji,

kako bi mogao samo na to da se ogra-

niči da upravlja narodima? On ulazi i

izlazi iz prostora i kreće se po sVe-

mimu. Gde ide i stoji, usamljen Je 1

sam. O njemu se zaista može kazati:

on je sam na sebi postavljen. Ko je a

ko na sebi postavljen, taj ima DRIVE

plemstvo. Nauka jednog takvog VeH-

kog je kao senka koja prati telo, kao
odjek zvukova, Na svakopitanje, ISCT-

pljujući svoje najunutrašnije, daje 0D
odgovor. Tako je on drug celog sve

ipak, on je s one strane SVOBO

se shvata i čuje. On te vodi O

cilju i kao sam po sebi vraća te SVE
trag. On se kreće po bezBĆanICOO
lazi i izlazi iz praznog proštoTa 1a la
je kao sunce. Hoćeš li njegov il dit
daš i opišeš: — On je s velikim 8 naj
stvom i zato nema nikakvoBS Ja. Od

koji nema nikakvo Ja, kako bi a

još nešto da poseduje? Ona BOŠPOTO
starme su, pak. upravljala SVOJ OB

Slede na ono što su posedovak taj

ko svoje poglede upravi na ništa,

je drug svemira“.
Zr LaEO POVOTE SM

inez pre dve hiljade X
dina. Nizovi pokoljenia otada OCE
i prođoše, izređaše se Vo TOSEA SELOR
lik svetskom i ljudskom zbiva 151

ovaj veličanstveni

i stotine SO

KNJIŽEVNME NOVINM

riše i stvaraju se vere, filosofije i si-
stemi, silni duhovni orkani i tišine
Dređoše preko ove zemlje i njenog kre-
tanja po svemu i ničemu — ali se
nišla njegovom liku jpak niti dodaje
niti oduzima.

Ljudski kompleks je ograničen. On
dalje ne može da umuje. Čuang-ce je
boveo, on i njegov dva veka stariji
drug Lao-ce. jedno takvo kolo, poveo
sa, doveo ga dotle i iu se zapleo i umo–-
Tio.

I pred smrf beše grandiozan. I tada
se filosofski i carski poneo. Kad su mu
učenici, pred smrt, kazali da će rasko-
šno da ga sahrane, reče im: „Nebo i
zemlja neka budu moj kovčeg, sunce i
mesec moji kraljevski posmrtni ukra-
si, zvezde moji uresi, i, sva će mi stvo-
Yonja biti u posmrtnoj povorci“. Zar
time nije sve pobrojano? Šta bi imalo
još da se doda?
učenici su odgovorili: „Bojimo se da

će vrane i svrake našeg učitelja poje-
fi“.
Čuang-ce reče: „Iznad zemlje bi na-

hranio vrane i svrake, ispod zemlje
crve i mrave. Zašto biti toliko neobick-
tivan i jedne za račun drugih lišiti
plena?“ i

 
12. juli |

Hteo bih danas da me nema, da bu-
dem bez imena i bez prezimena, bez
nacije, vere i zanimanja. Čak bih že-

  

Knjigoubistva i kn

leo da ne osećam ni da vegetiram,
to jest da čujem, gledam i mislim.
Obuzela me je neka neutralnost, ali
ona nije dovolina; nekako je naoru-
žana. A hteo bih da se ne osećam ni
prostorno ni vremenski. Da sam na
morskoj obali, otisnuo bih se jedrili-
com na pučinu, tražio samoću, i Io
samoću i od samoga sebe. Gde god se
misao uputi, osećam neke lance i ne-
ki zveket koji se za mnom vuku i je-
če. A hteo bih da sam danas neznan
i samom sebi i svemu, i da mogu da
zaboravim da postojim.
Ne znam ni sam na čemu smm. Mi-

ran sam, ravnodušan. Niti mislim, ni-
ti ne mislim. Vinuo bih se negde. ali
znam da bih odmah posle ioga želeo
da se vratim.

Hoću... upravo neću ništa! Kad se
za ovo drugo uhvatim i tu potražim
centar sigurnosti, onda, opet, hoću ne
znam ni sam šta... Hoću — nešto. Mo-
žda bih najpre hteo da budem na ne-
kom mostu između toga dvoga. ali pod
uslovom da to ne bude most uv”disaja.

Danas sam neki Janus bifroms od
kojih se jedan smeje  ničemu a drugi
oplakuie ništa.

Hajd” zbogom!

15: Juli |
 

 

Da li je sve u ovoj čudnoj ljudslcoj
napravi koja se zove orgamizam? Da

SS

  

taj imstrumenat, koji je ko ma kako
postao, ko zna zašto došao i odakle, ni~
Je sve što stvara i što reaguje? To ne-.
poznato čudovište s bezbroj supstanca,
nedaća, kostiju, krvotoka, i tako dalje
bezbroj puta, nije li ono to što sve
određuje i koje igra celu svetsku i
svoju igru?
Koliko je u njemu stanja i stavova?

Sve zavisi od toga da li je zdravo ili
bolesno, sito ili gladno, žedno, umor-
no, ncispavano, prespavano... Hiljade i
hiljade struja je u njemu, i svaki nerv
i košftica, a toliko ih je, određuju vaš
psihički stav.

Ni dva takva instrumenta nisu jed-
naka. Ova se priroda nikada me po-
navlja. Naprava prirode stvara trilione
naprava i nikad sc nije adekvatno po-
novila.

I u svakoj takvoj retorti, spravlja
se drugn mešavina. Stotine izgleda,
hiljade likova, milioni reakcija, bilio-
ni protona, elektrona. Večito se radi
nešto. Ko je kome oruđe — ko će to
znati?

Taj mali organizam, pa je svaki čas

drugčiji! Jedan je ako je gladan, dru-

gi ako je sit, treći presit. četvrti ako

ie bolestan, peti ako ie zdrav, miram,

ljut, blažen, uvređen, zaljubljen, mlnd,

sltar,.. Pa, onda, java, pa san, spava~

nje, temporatur?a...

U nama je bezbroj struja koje mi

ne proizvodimo i koje mi ne vodimo.

T to „strujanje“, to je „duša“, „duh“,

„srce“. Dolazi li to negde s „druge

strane“, ili se spravlja u retorti tela?

Kako se sve to zbiva? To je to, to je

tako, to je sve.

Jedno je samo sigurno: ja sam sad

to, posle manlo ovo, posle ono, ovako,

onako... Instrumenat izvodi svaki čas

drugu temu, i one zavise od svega, a

ko zna koliko od nečega van njega?

Nikakva nam dijalektika ne pomaže da

se snađemo u toj stvari. Iz raznih fi

losofskih šatri i cirkusa čuju se ovi

i oni glasovi, ali to su samo imenice

 

' koje ne daju ime, glagoli koji ne gla-

AOA

   

igoubice

 

Nastavak sa 1. strane

Knjigu, tek što je izišla, dočekuje
potpuna, gluva tišina, koja je upućeni-
ma najbolji znak da je knjiga osuđe-
na da bude tiho, bez ropca i jauka
zadavljena i da joj spasa nema. Svi
se od obeležene knjige odmiču, čak i
prijatelji, knjigoljupci, pa i ozbiljni,
nezavisni kritičari kojima se čini da je
najbolie držati se dalje od tog leša
kome, i inače, nema pomoći. Ćute tako
svi. I dnevni listovi koji ni u svojoj
bibliografiji, sa tri retka nomnparela,
neće da zabeleže da je kmjiga izišla,
ćute i radio stanice i njihovi recen-
zenti, pa i mali, manji i najmanji lis-
tovi i književni časopisi. Ne javljaju
se ni knjižari, neme su njihove police
i izlozi, ćute čak i sami izdavači knji-
ge, proklinjući dan i čas kad su se
tako nesmoftreno odlučili da fu kmjigu
izdaju. U razređenom vazduhu ona se
uzalud irza i propinje, kao oni Andri-
ćevi nesrećnici koje na travničkoj čar-
šiji polako dave, „usukujući konopac
oko njihovih vratova, tako da im ne
prekinu vazduh i ne odvoje ih sasvim
od zemlje pod njima. Osuđena, bez mi-
losti i bez prava na prizjv, knjiga po-
lako kopni u gluvoj tišini, žuti, spa-
rušava se ı umire, da bi bez pratnje
i bez znaka bila sahranjena u donjim
podrumima nekog magacina, a posle
izvesnog vremena poslana u kremato-
rij i vraćena u hartiju iz koje'je i po-
nikla. Pepeo si i pepeo ćeš biti! Ni
njen autor. ni sama knjiga, ni po čemu
više ne znaju ni da su nastali i u
onom muku koji je knjigu progutao i
sami se pitaju: možda knjige nije ni
bilo? Gotovo! Svršen posao! Knjigou-
bica negde, na nekom nepoznatom me-
stu, zadovoljno trlja ruke, a šef mafi-

je u tišini svoje sobe jednim jeđimim
potezom olovke prevlači preko imena

knjige koja je likvidirana. ·

Sledeći metođ knjigoubijanja nešto

je malo složeniji. Koristi se prema au-

torima i knjigama foliko poznatim i u-

glednim da je nemogućno likvidirati

ih metođom ćutanja i davljenja u raz-

ređenom vazduhu. U takvim siučaje-

vima preporučljivo je unapred diskre-

ditovati autora i njegovu buduću knji-

gu. Dovoljno je, naročito u manjim i

nerazvijenijim sredinama, pustiti glas l

izmišljenu „čikarmu“, pa da za naj-

kraće vreme, gagarinskom brzinom, po

nekoliko puta obleti celu varoš. "Takva

se vest kao slučajno, duhovito a ne-

odgovorno, izusti u nekom književnom

salonu, izbaci u vazduh, a posle se ot-

vori prozor i omogući joj da izleti na

ulicu. Miroslavu Krleži su pre rata iz-

mišljali da je kao ratni dopisnik hva-

lio nekog austrijskog. generala, da se

poburžujio i uzeo da gradi kuću —d

ne bi li se tako unapred obračunali
sa njegovim antiratnim i društveno an-

gažovanim knjigama. Za jednog našeg

istaknutog književnika, još ne tako

davno, s prezirom se pričalo da je u

Parizu kao „peizan“ pasao krave ume=-

sto da merka prostitutke na Pigalu; za

drugog se i danas uporno govori da je

nepismen i da mu drugi pišu knjige,

a za trećeg da piše samo da bi se

obračunavao sa svojim ličnim protliv-

nicima. TI tako. dalje. Ali, kad se tako

unapred obrađena knjiga pojavi, na nju

odmah nasrne ceo čopor kompračikosa
i za čas je tako udese — sveiednn da

li hvaleći je i slaveći ili kritikujući je

i grdeći — iskrive joj i izmakaze lice
toliko da je ni njen sopstveni otac
više ne može da pozna, prinuđen da
se i sam u čudu pita: „Zar sam zaista
ja to napisao?“ ili „Zar sam zaista baš
to hteo da kažem?“ Za humanu, du-
boko čovekoljubivu Knjigu, izmisliće
da je mračna, besperspektivna, nečo-
večna i čangrizava; za kritički intoni-
ranu da je neangžaovana i sitbničava,
za angažovami da je faktografska i ne-
artistička,- priznajući. joj, da, je knjiga
ali ne i đa je književnost. Takva knji-
ga, istina, ne biva udavljena; iščupamn

joj je samo jezik kojim je htela da
govori, nagrđenojoj je i iskrivljeno lice

kojim je htela da iziđe pred čitaoce,
prezvana je i prekrštena, pa šta osta-
je autoru do da i sam od nje digne
ruku kao od neuspelog i promašenog
deteta. I, opet je nema! Gotova je!
Ubijena, za sva vremena, kao da je
nije ni bilo. Samom autoru se čini da
je nije ni napisao, i ne voli da mu je
pominju.

Za manje važne kmjige dovoljni su
i manje rafinirani metodi. Ma koliko
inače dobru, knjigu sa skromnijim pre-
tenzijama za čas u štampi iskasape raz-
ni recenzenti kao odviše dosadnu ili
odviše zabavnu, odviše mudru ili glu-

pu, jevtinu, skupu, laku, duboku, tešku,
plitku, odviše književnu ili neknjižev-
nu. Diskreditovana, knjiga se bori za
svoj život, jadna i smešna kao svi ne-

uspeli i nezadovoljni, pa ako na kraju,
posle deset godina, i uspe da se ne-

kako rehabilituje i da joj priznaju da,
u svoje vreme, nije ni bila tako loša

kao što se za nju tvrdilo, možda i znat-
no bolja od knjiga koje su tada bile

u volji i u modi. ništa joj to više neće

koristiti. Njen desetogodišnji život je

za to vreme ostracizma protekao, njen
smisao i njena poruka su zastareli,
njen izraz prevaziđen, a cela knjiga u

položaju Ibzenovog Džona Gabrijela
Borkmana, kog bi, negde u stotoj So-
dini, pozvali opet da vrši svoje visoke

javme fumkcije.
T,askanjem, iz prijateljstva i ljuba-

vi, iz pažnje i poštovanja, ubija se

knjiga na sleđeće načine: HMM:

Mladog, uspešnog autora, koji je

svojom prvom knjigom skremuo na se-

be pažnju i čitalaca i zavidljivaca, nije

lako ustaviti ni suzbiti ga prećutki-
vanjem ili klevetama. U fakvom slu-
čaju mnogo više uspeha donosi hva-

lenje i uznošenje, laskanje i podilaže-

nje. U listovima se pojavljuju njegove

fotografije, dodeljuju mu nagrade. pro-
glašavaju sa nadom svetske Književ-
nosti, traže mu izjave i intervjue, uno-
se ga u čitanke i školske programe,
dobija odmah nekoliko javnih funk-
cija i ono što ne bi postigao direktni
napad i klevetnička spletka — postiže

se putem kojim je Ivan Ivanovič, u

poznatoi Hikmetovoj satiri, korumnpi-
rao do tada poštenog i skromnog dru-
ga Petrova..Ako ie mladi genije, moe-~
đutim, manje pošten, on najčešće u
takvim slučajevima prestaje da biše ili
prestaje da piše dobro. Zašto da radi
i da se trudi kad mu je, sad i ovako
lepo. Ili, ako je pošteniji, sam se up-
laši svoje slave. Čini mu se da je sad
obavezan da stvara samo nešto izu-
zelino, genijalno, što bi bilo njega do-
stojno, a pošto to nije lako ni uvek
mogućno, on diže ruke od svega. Tada
Ba otpisuju i oni koji su ga ranije hva-
lili, ljuteći se što nije opravdao nade

koje su u njega polagane, i iz ftesnog
prostora ljudske pažnje otpao je još
jedan takmac!
, „Knjige starijeg autora ubijaju naj-
češće iz pažnje i poštovanja. Kao star-
ce u primitivnim plemenima, po Ssis-
temu takozvanog lapota — kroz poga-
ču. Postupaju sa njima kao dvorani sa
čuvenim Lesažovim biskupom, koji je,
nekad najveći govornik Španije, posle
moždanog udara naglo popustio i po-
brljavio. Niko neće da mu to kaže,
a i sam biskup, mada sumnja u
svoje duhovne moći, neće u fo da
poveruje. I dalje javno hvale njegove
propovedi a potajno se smeju u ma-
ramicu, pa tako ni rečenog starijeg
književnika, ako mu se desi da objavi
nekoliko slabijih tekstova, neće pres-
tati da hvale i podržavaju u njegovim
zabludama, podstičući ga da nastavi sa
svojim beskorisnim poslom.
. Svedoci smo da nešto slično čine
1 Ss poznatim, proslavljenim autorom,
koji već godinama objavljuje sve loši-
je i sve besmislenije knjige, kao da
je i njega bar okrznula kaplja. Slave
ga i dalje, maze ga i tetoše kao čud-
ljivo, neodgovorno dete, predlažu za
akademije i nagrade, laskaju mu, go-
licaju njegovo samoljublje, hrabreći ga
i podstičući da nastavi svojim pogreš-
nim putem, a kađ jednog dana dođe
do sloma, knjigoubice, koje on tako
rado i u velikom broju okuplja oko
sebe da bi čistile ispred njega pros-
tor, polagale ćilimove pred njegove
noge i kao ptice sa nosoroga i kroko-
dila čistili sa njega prljavštinu i crve,
te knjigoubice biće prvi koji će se
počastiti i njegovim lešom i odmah
krenuti u nove knjigoubilačke zločine.

Najzad, knjige ubijaju i oni koji su
istinski zaljubljeni i slepo vole, kao
što majke preteranom ljubavlju pone-
kad unesrećuje svoju decu. Siril Ko-
noli, dugogodišnji urednik „Horajzna“,
gotovo jedinog engleskog Književnog
časopisa, u svojoj knjizi „Neprijatelji
nada“ s pravom je ukazao da i preie-
rane ljubavi upropaštavaju i ubijaju
knjige. Stalno pominjanje, prepričava-
nje, analiziranje pojedinih knjiga naj-
zad dodija čitaocima i ogadi im knjigu
kao stalno sviranje i zviždukanje jed-
nog te istog šlagera, a knjige raznih
imitatora i epigona stvore modu koja,
kad je jednom prođe, povuče za sobom
u bezdan i dobru knjigu koja je neko
vreme služila kao uzor. .

Ostavljajući za drugu priliku i dru-
gim piscima dalju razrađu svih meto-
da knjigoubistava, za sad će biti do-
voljno samo da neke, najvažnije, po-
brojimo. Dakle, sem onih o kojim je
bilo reči. postoji još knjigoubistvo iz
zavisti, surevnjivosti i koristoljublja,
knjigoubistvo radi prikrivanja drugog
književnog zločina, knjigoubistvo iz bez-
obzirne osvete i drugih niskih pobu-
da, knjigoubistvo sa predumišljajem i
knjigoubistvo na mah, izazvano, iz
srdžbe, knjigoubistvo iz nehata, lošom
štampom i neukusnom opremom, greš-
kama slovoslagača, profesionalnom alj-
kavošću novinara, kratkovidošću i le-
njošću recenzenata, otporom prema
mladim i nepoznatim, „niskopoklon-
stvom prema autoritetima, slabošću su-
dija i njihovom potpukljivošću.

Ali ko su knjigoubice i zašto seba-
ve knjiigoubilačkim zanatom?

(Nastavak u sledećem broju
gprih KOŠ

golje, pridevi koji samo opisuju, pita-
nja koja se samo pitaju, čuđenja koja
se samo čude.
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Dijagnoze su jasne. Čovek je stvo-
renje koje Je predodređeno da pati,
da se muči, da se jada. Terapije su za
lo vrlo teške, One su nađene kao ime-
ha. To su još stara grčka imena: „a-
patija“, „ataraksija“, „eutimija“. "o
su imena, ali to nisu prava stanja. S
vremena na vreme dođe se do tih sta-
nja, ali su ona kratkotrajna i privroe=
mena. |

Alekti rade, hemija i biologija ljud
ska se buni, strasti dejstvuju, i njih
umiriti beskrajno je teško, Mir ne mo-
že da dođe privremeno kad se takva
stanja intenzivno istutnje. To je mir
ravan umoru. Zamorenost duha može
da dođe posle njegovih bura. Apatija je
umireni bol, i to su isto ataraksija i
eutimija. Te su terapije kao odmorišta
za novi bol. Te „bonnce“ su utešne u
toliko u koliko osnasažuju duševni orgna=
nizam za udarce koji će doći. To je
jedan „trening“ da se ponovo ude u
bol. Kod je on uspešno izveden, bol
se dočekuje s više snage,
Nema slobode. Čovek i njegov duh

nisu slobodni, Naprotiv, oni su rogbo-
vi. Hiljade stvari ga predodređuju, hi-
liade pojava igraju se s njime, i tako
ide do poslednje njegove koštice i po~
slednjeg niegovog nerva. Sve to „ra-
di“, i čovek je u toj igri samo rezul-
tanta te igre. Neke mračne sile orgn-
nizuju ga po njihovim ćudima. Nika-
kve slobode i nikakvog samoopredelji~-
vanja nema u njerovom biohemijskom
i duhovnom kompleksu. Vrlo se malo
stvari dešava po njegovoj volii. Sve ide
„odozgo“. I ono što se najličnije de-
šava u nnma, zbiva se van nas s nama.
TI ovni žižak koji gori u loiu noše bio-
hemije, taj duh. ko zna odakle i on do-
lazi? Nema, nema nikakve slobođe.
Kad bi ie bilo — koliko je čudo sa=

mo to KAD! (To je ono na delfiiskom
hramu Mi). Kad bi ie bilo. mi bismo se
opredolili na blaženu apatiju. na mo-
našku eutimiju, na divnu alaraksiju
i ušli bismo u mirenje i pokoj čula.
Ali to naiđe samo s vremena bn vreme.

 

22. avgust

 

Kako je tužno u carstvu našeg sun-

ca, kao i u carstvu cele Vaseljene.
Ognjište sunca sve slabije greje. Mi

se, ovde, Još nekako i grejemo i bilino

i životinjski dejstvujemo. Ali tamo da-

leko, na Pluionu, Uranusu, Neptunu,
sunce više ne greje. Davno su se utulile
i pomrle kulture i civilizacije, užasna

je pustinja i groblje je na njima. 1

Mays se polako pretvara u smrt. Jedva

se životari. Biljne i životinjske kultu-

re su groblja. Vatra sunca isuviše peče

Merkur i Veneru. Oni čekaju da se!"

sumce malo ohladi, pa da i oni daju svo ,
ga Homera i Šekspira.
Čudna li je hemija i biohemija car-

stva našeg sunčevog sistema. Umirući

polako, za sobom smrt seje grobove po

vaseljeni. U tim dalekim pustinjama u
razna pradoba patili se duhovi, stva-
rali se kontinenti, mora i okeani, kul-

ture, civilizacije, religije, države, i ko
zna kakvi su Galileji i Kopernici tamo
gledali u kosmos i pravili slike i si-
steme o svetu?
Večno voličanstvo smrti! Ona je

vrhovni gospodar sveta. Ona je moć
i sila koji vladaju. Njen večni izgled

je smrt. Život je samo privremeni iz-
gled.

I tako je, valjđa, u svim carstvima.
u svim udaljenim imperijama svih
sunacn.

I kako je sve to, i šta je i zašto je?
Je li to igra  ftih osmovnih elemenafa
koji imaju svojih skoro sto imena sa

sto sadržaja? Iz njih se stvara sve, sve
od rinocerusa do Dantea? Ovai mali
luč. to carsko veličanstvo Duh, iz
njih proizlazi, iz njih, ili odakle?
Tako je sve teško, tužno, pečalno,

jadno, bedno i ništavno! Ćuti sve, bez-
dušno muči i krvavo izlazi! Jedno je
samo u moći' beda našeg bića i, iznad
svega, smrt. Život je samo to — smrt.

T,eben ist Tod. und Tod ist auch cin
Leben. (Helderlin)
 

15. septembar

 

Od jutra sam neprestano na „svom
usamljenom ostrvu. Kako je čovek u
samljen tamo. U noći more, mesec i
ja; po danu sunce, more i ja. Velika,
divna, veličanstvena samoća, kad se
otvaraju stvari, srcć, duh, i kad je de-
lić Ovog svemirskog organizma. Dubo-
ko u noći, kad se mesečevo oko zagle-
da u moju zenicu i kad se samo čuje
huk mora, s vremena na vreme, od
kakvog zalutalog talasa kod uvale, ču-
je se kako sva čula rade.
Čovek diše sa stvarima, s pojavama.

Stanovnik je cele vaseljenske prosto-
rije i ništa vremensko ne oseća. Brod
duha plovi, plovi, i pristaje po nebe-
skoj pučini od zvezda na zvezdu, pum
ushićenja i blaženstva.
Za trenutak oseti se večnost. Več-

nost se pojavi kao motiv. Duh više nije
u svojoj ljusci. On se vinuo u besko-
načnost prostora. Ali nigde da se za-
ustavi, nigde da nasedne na „kakav
Ararat, i nigde golubice s maslinovom
grančicom.

Ipak, iako u fakvim stvanima nema
nikakve razrešnice, dolazi se do izvo~
snih rešenja, koji je izvestan stav ne-
mirne ravnodušnosti. Duh se zaustavlia
i njegova barka ide kao što svet ide.
On je u neminovnosti stvari i oseća se
kao delić svetske celine. Duh se umiri
i ućuti. i 1. njega ne zrače pitanin nego.
s vremena na vreme, samo strče di~
vljenja.

5:
:



 

  Inostrane teme

 BAŠTINIK,
TRI KULTURE

Moderna kanadska poezija

engleskog i francuskog jezika

Kanadska poezija može da se

posmatra kao ogranak engleske,

francuske i, naročito u poslednje

vreme američke poezije. Isto-

rirki razvoj zemlje diktirao Je

sudbinu i karakter njene umet-

ncrti. U Kanadi, gde su francu-

ski i engleski jezik ravnopravni.

razvila se poezija engleskog i

frg acuskog izraza.

1leđu savremenim pesnichnn

naj:asriji je E. Dž Pra (rođen

i992), jedan od.majambicioznijih
i najpustolovnijih kanadskih stva

raaza, koji ie stekao ogrom”u

publiku. On ie jedan od retkih

Wanadsko-enpleskih pesnika koji

su stekli slavu pišući dugačke

nazativne pesme različitog karak

tera i sadržaja: herojske, hunio~-

risličke, istcrijske, s temama iz

sval:idašnjeg života, ispunjene

vitalnošću i snagom. Njegovo baj

novije delo, „Ka pos'odnjem

Wlincu“, predstavlja „stihovauwu

pancramu o izgradnji Kanad-

ske puacifičke željeznice“. Glavna

tema ove poemeje snaga i njeno

rozlaganjie na činioce dobra i zila

i čovekov irijumf nad prirodoni

putem sjedinjavanja s njom. Pra

tova egergija, zanos3 i vera, širina

njegovc dobroćudnosti, nešto su

sirino rascepanom i razočara>

nom duhu nove generacije.

Samo jedan moderni kanadski

pesnik pošao je Pratovim putem.

'Po je Rober Boket (1905), pesnik

kciji Je na francuskom jeziku »i-

sao naralivmu poeziju un:verzil-

nu po karakteru i emoc onalnti

po suštini koja je, istovremeno.

bila i nacionalna i ispunjena e-

nergijom i misaonošću. Mada Je

svojom prirodom romant:čar, on

u Svojim najboljim pesmama IZ~

ražava modermo osećanje sveta.

Moderni duh u kanadskoj DO-

eziji razviiao se pravilnim i PO

gresivnim redom. Stara pesnička

tradicija, sa svojim individuai'

mom ji idealizmom, ustupila

mesto novoj poeziji grada, dru-

štvene svesti, satire i cinizm:tY,

gneva i očajanja. Malo pisaca Di

lo je podložno tolikim promenan-–

ma kao Doroli Livsej (1909), ko:

“fa” skoro preko noći, preval!n

put od imažizma do proletersin8

i revolucionaYnonB pesništva.

Ovakvim jednim površnim Do

gledom no možese, na žalost obu-

hvatiti sva suvremena kanadssua

poezija i nužno je mnogim pe-

snicima učiniti nepravdu noc Spo

minjući ih. Ipak, ne može se nte

Ći prolko „metlafizičie revolucije".

koju je izazvao T. S. Bliot, i nic-

nog ulicaja na kanadsko-engle-

ske pesnike takozvane „montre~

hiske Škole“, Skota (1899), Klaj

na (1909), Kenedija (1907) i Smi

ta (1911), kao i preko doprinosa

T, B, Hjulma i Izre Paunda, pe-

gsničkom usmeravanju mnogih mla

dih pesnika·

'Pokom drugog Sve{Sškog

woezija se negovala poglavito li

malim časopisima, u Montrealu

i na zapadnoj obali. U to vremoe

ie naročito pesnik Patrik Andev

son (1915), koji je u Kanadu do-

šao iz Engleske, bio inspirativan

izvor energije. Tzmeđu 1940. i

1950. godine živeo je u Montre=

alu i zajedno 5a PF. R. Skotom,

P MK. Peidž, Irvingom Lejtononi

i Luisom. Djudekom uređivao ek

sperimentalni časopis „PrevieW”.

Anderson je pesnik blizak Dile-

nu Tomasu. On ie stvarao pod

uticajem Mavyksai Frojda. Mećii.

pesnicima koji su sarađivali 5

njim veoma je zanimljiva Jjed:,a

žena ,P. K. Peidž (i017), preoku-

pirana u prvom redu psiholoSi-

jom. Njenu poeziju karakterišu

subjektivne, ali krajnje konkrci-

ne slike i imaginacija koja je i

verbalna'i vizuelna.

Mada u delima kanadsko-

engleskih 'pesnika četrdesetih i

pedesetih godina ima mnogo Dpši-

  

 

  
 

  

   

rat

· hološke tananosti, duhovni Dpro-

dor u čovekovu psihu, kako 58

tiče A. J. M. Smit, sastavljač «&-

tologije „he Oxford Book of

Canadian Verse“, daleko najbolje

 

su ostvarila dva pesnika koja su
pisala na francuskom jeziku.
Sen-Deni-Gayno (1916—1943), po-

tomak prvog kanadskog istori«

čara, bio je majstor apšstvakine i
simbolične poezije koja odražava
metafizičku mučninu. Mada »bo-

sme iz njegove Zbirke „Pogledi

i igre u prostoru“ (1930) otkriva-

ju Garnoov afinitet za Fiemboov

pesnički postupak i po: predmetu

podsećaju na Rilkea i Kafku, one

su ipak sasvim originalne i in-

dividualne. Njegova glavna ten.a

je problem odgovornosti i krivi-

ce. On se služi detinjstvom, pvci-

rodom, smrću i ništavilom da bi

ponovo olikrio izgublienu nev.-

nost. Mada je njegova nećaka An

Bber (1916) manje pustolovan

duh, njen sensibilitet i stil su ioš

čistiji. Ona se takođe rado bavi

temama detinjstva, samoće, se-

ćanja i smrti, približujući se po

nekad misticizmu. Mlađi kanad-

sko-francuski pesnici postepeno

se oslobađaju tih tema. To nn=-

ročito važi za „kosmopolitski mi

dernizam“ Pjera 'rrotiiea (1925)

i poeziju Alena Grandboa (1910).

koji je u kanadsko pesništvo !-

veo nadrealislički metod. Medi

mladim pesnicima koji izražavaju

novi kosmopolitizam, traganje ?n

novom verom i novim redn a-

tima poštovanja, ističu se Ži:

Eno (1920), Rolan Žiger (1929) i

Žan-Gij Pilon (19950).

TI u poeziji engleskog izraza DO

etska obnova iz četrdesetih SO-

dina traje bez znakova jenjava~

nja. U savremenoj Kanadi vr.o

su poznata imena Luisa Djudđeka

(1918), Rejmonda Saustera (199:

i Irvinga Lejtiona (1912), njihov

poetski vitalizam i shvatanje da

su umetnosti. ukoliko želi da biu-

de prava, potrebni „grubi susreti

sa životom“. Po mišljenju A. J.

M. Smita, naizanimljivija lič-

nost ove decenije je Irving Lej

ton, pisac nekoliko zbirki levj-

  

   
   

 

  

 

  

| oOZSAMA
CajiisrnnriyroPovS ra
OI

O–

NW

i Maya
FI . Mu
ad OE
MN, :”
[1 ~–

= S
<. i {s}

  eayaanrii

čarski intonirane poezije, koji Je
imao dosta uspeha šokirajući

građane svojom verbalnom otvoc-

renošću u ljubavnim pesmama i

dyuštvenim satirama. Svojim knxi

gama pesama „Usred moje gro~

znice“ (1954), „Hladni zeleni ele

menat“ (1955) i „Crveni ćilim za

sunce“ (1959), on je potvrdio Be-

be kao iednog od najzanimljivi-

jih pesnika Severne Amerike.

Kanadskoj poeziji iz pedesetih

godina modernu boju daje sjedi-

njavanje savremenog sveta sa ar

hetipskim obrascima mita i pda:-

hologije. Pesnici „mitopoetskin“

sklonosti pokušali su, pod uticn-

jem Nortorpa Fraja, vodećeg ka-

nadskog kritičara, da stvore mi

tove koji, po njihovom VveroV"9-~

nju, mogu da daju imaginativnu

kontrolu njihovom iskustvu i O-

mogučuju im da se otisnu na po

elsku pučinu, van njihovih PDPr:=

vatnih, izolovanih svetova. Ta

njihova nastojanja najbolje se

vide u prividno nevinom infa-

ntilizmu i alegorično intonira-

noj poeziji Džejmsa Rinija (19926).

u metafizičkoj snazi En Vilkiu-

son (1910), u gnom*koj sugestiv-

nosti fino cizelirane lirike Džej

Makferson (19395.) Oni ne pišu Do-

eziju lokalnog, nego univerzai–

nog karaktera, služeći se množš-

tvom naučnih, moralnih i metan-

fizičkih činjenica, teretom 8groc-

ha, prividnog ili stvarnog, koji

dezintegraciju religioznih, poti-

tičkih i moralnih vrednosti stav-

ljaju na njihova ramena.

Asimilujući pesničko iskustvo

drugih naroda, prilagođavaiući

ga svojim shvatanjima i svom

poetskom nebu, kanadska poe?7i-

ia je stupila u razdoblje jednos

izuzetnog bogatstva. Njena saan

šnia svežina i živost najbolja su

potvrđa da korišćenje mnogih

izvora ima svojih značajnih pred

nosti.
D. B,

 

Posthumna poruka

llerberta Grinma
Pisac knjige „Proces u Jeni

salemu“, pripovedač, publicist i

esejist, Herbert Grin bio je je-

dan od onih snažnih i vitalnih

ljudi naše savremenosti koji i-

maju snage i sposobnosti da

spoznaju i izraze složenu dra>

mafiku puteva ovoga vremena.

I kao po nekoj čudesno moćno)

logici suočavamja moralnosti i

smrti, Herbert Grin je golovo

odmah po završetku svoje knji-

ge „Proces u Jerusalemu“ smYyY-

ino nastradao (20. XII 1961) u

automobilskoj nesreći. Alko iko

sebi sme da dopusti krupna i

smela poređenja, možda u i7-

vesnom smislu i nezgrabpna;, ka-

da pišemo 0 Herbertu Grinmu i

ovom njegovom apsurdnom, bes-

mislenom a beznadežno neumo-

ljivom odlasku, nemogućno je ne

opomenuti se da je ovaj mladi

muževni čovek (rođen 1995. gSO-

dine) umro na način koji je o-

beležio i smrt jednog od njego~

vih „najdražih pisaca, Albera

Kamija. U ovoj analogiji, očigle-

dno, nema ničeg što je namćč-

šteno, što smeta svojom nesšsra-

zmernošću odnoša i neumoljivo

šćcu Grinovog i Kamijevog odla=

ska. Nema ovde, u stvari, ničeg

što je literarno i samo li-

terarmno; nema toga ni u gor

kim i oporim redovima kojima

je Herbert Grin izveštavao Či-

taoce ljubljanskog dnevnika „De-

lo“ o procesu Adolfu Ajhmanu,

Uostalom, koliko se mnogo ne-

tačnosti sadrži u tvrđenju da je

samo o procesu Adolfu Ajnma-

nu pisao Herbert Grin, taj da-

roviti intelektualac i Jevrejin,

kao dete doseljen u Sloveni}u,

kome su korenovi jugosloven-

ske i slovenačke kulture Zžau”

vek, sve do njegove smrti u ce

lju, postali sama srž njegovom

kulturnog, moralnog i politič-

kog opredeljenja. Jer, ako može

da se kaže da je knjiga „Pro“

ces u Jerusalemu“ prosto zZbir~

ka tekstova koji su bili name=

njeni pre svega trenutku obia-

vljivanja u dnevnom listu i Dpri-

lagođeni upravo takvim potl~

bama, ako ovo Olako zaključi-

mo samo na osnovu bproste fe-

Herbert Grin: „Prooeš u Jeru~

salemu“, „Naprijed“, Zagreb, 1952

nomenologije izveštaja Herberla

Grina pisanih u Jerusalem, ioš

smo više u pravu kada zabele-

žimo islinu da je, pišući o mon-

str-suđenju Ajhmanu, pisao le-

dnu svoju izvoru, „grinovsku,

mudru i duboku esejistiku o fe-

nomenu ajhmanizma i koordina~

tama savremenog zla. I ne samo

o tome, naravno...

Upravo po tome što je Her-

bert Grin uspeo da na „slučaju

Ajhman“ dramatično razvije svO-

ju povest o kafkijanski užasnoj

„kristalnoj noći“ genocida, noći

koja se tako uporno i tako mu

čno održavala i koja se na c-

vom našem svetu još i dam da-

nas negde održava, upravo po

tome što je Herbert Grin luci-
dno ali gotovo bez strasti oseća=

nja gađemja u staklenom kave-

zu jenusalemskog suda Video

Adolfa Ajhmana

·

kao simbola

jednog onečovečenja u Svoj»)

neumoljivoj objektivizaciji, upra

vo zato Što je varijacije o 8Uu-

denju protkao opisima pustinje

Negev, koja prestaje da budes

pustinja pod rukom jednog no=-

vog i sasvim amtigetovskog JS-

vrejina, upravo zato je, čini mi

se, i ova njegova Knjiga jedin-

stven a sasvim nenovinanski po-

datak jedne nove moralnosti sa~-

vremenog čoveka. Moralnosti Po-

ja se s bolom i, često, sa Sra-

mom opominje muka svoga Ta

đanja i svoje dojučerašnije pred-

istorije.

Bilo bi zaista odveć jedno-

stavno i jednostrano „Proces u

Jerusalemu“ Herberta Grina ola-

ko svesti na senzacionalni mo=-

menat, dakle na žurnalistički

„bum“. Jer, ako je Herbert Grin

jasnom i lapidarnom frazom tkao

svoje beleške iz sudnice, utiske

o ljudima s kojima se sretao,

ako je njome slikao ljude i pežj-

saže Izraela u borbi između no-

vog i starog u samom sebi, i

pod svojim okriljem, ako je tu

bitku novog sebesvesnoB Jevroe>

jina suprotstavljao hiljadugodi3-

njoj ritualnoj verskoj igri i kul~

tu ippljenja, on je uvek, 1 SVeE-

mu tome, čudesno strasno prošo-

varao fragmente iz definitivno

beskrajne povesti jednog Drogt-
njenog naroda. U tim partijama

knjige „Proces u Jerusalemu“

Herbert Grin je moćno progovoO=

 

Se ALS.u

Savremena kanadska poezija

Irving: LEJTON

ROĐENJE TRAGEDIJE

Najsrećniji sam, kada pišem pesme.
Ljubav, moć „ua“ bitke
jesu mešto, jesu mnogo;

ipak. pesma ih w sebe prima kao jezero
vodu i odsjaj.

U meni, podeljene stvayi prihode —_
drvo, uobličeno po drvetu —
imaju svoje ostvaremje;

Ja sam njihova srž. Neka se ohne sudaraju,

dobacuju, kao plamen povijaju

ja predstavljam mjihova usta; kao usta ja služim.

Ja posmatram kako čulne leptiyice

krupne od, mirisa i sumčane svetlosti

hitaju wu opasno žbumje;

ili kako spuštaju svoje gostujuće senke

a, vrt koji sam, jedne godime mačinio

od svetnog kamena kao podmožnik

savryšenim bogovima i

koji će, prijatelji ovim, uznošsećvm običajima

podržati ovo strašno razmišljamje

i izmoliti opyoštaje 7

za buntovničku kru.

Mirni ludak, nikad daleko od Suza,

ležim, poput lešine

zelenom vazduhu koji drveće

nastanjuje, ili počivam ma stolici

prema kojoj se upaljioi vazduh

valja ma krilima mnogih, orbemdaća;

opažam kako se pravovremeno

list i cvet odvijaju

i žive stvari pripremaju za svoj

dok meko iz daljine

gasi Yođendanske sveće sveta.

Luis DJUDEK

SAMARTINIJEVA MELODIJA

u, sm?t,

Bilo je to mešto za šta niste zmali

da je postojalo — od jednog mYivbog Italijana

Ni reči, ni obličje od krvi i mesa

nego od muzike; ·

čiju ljubav je slavila

i „hladmu strast”

Amoroso Canto, kristal

koji je ispao 5a prstiju muzičara —d

Kao što oblak dolazi ma domak oka,

neko novo drvo

na zavoju puta

ili ljubav, ili dete kao što se Yađa,

ili smrt dolazi:

Šta god se nađe ili učini

ne može se izgubiti mi promemiti,

Zan -Gij Pilon

POŽAR

Povukao sam se od, brzih voda,

Od skupocemog drveća

Došao sa Kkontimemata

Koje maši vekovi više me poznaju

Ubrao sam w jedmom, Đustom, vYiu

Jedan meobičam cvet od krhke prašine

Zaštićen, šaremim, trnjem kYbi

Iskopao sam usred ogledala

Jednu tajm. usnu Šumpljovu,

Da bih u njoj pomešao kap parfema

sa mlekom žene

Bio sam prebogat

Zapalio sam svoju kuću

A nisam. gledao dini požaY

Na pepelu koji će se uskoro ohladiti

Gradimo nhobvo :

Sa movim, licem

Džejms RINI

ČAVKA
j

Čavka je, kaže rečnik

Rod, gavrama

I rođak vrame.

Skoro je izumnla,

Ali se još zadržala

U šumama oko Opo?rta.

To sam, čitao kao malo dete

TI video jednu, malu Čavku u svom, gnezdu,

Njem vrlo žuti kljun, već je kušao

Uktusne oči

Misionara i mrtvih vojnika; .

Njen zlobni duh već je razmišljao

Kako da oiviči svoje zapušteno gnezdo

Zlatnim, plombama iz msuba mrtvuqacd.

Kad, sam poodrYastao naučio S5am

Da se čavke, gavrana i vrane, ri

Koji uzleću kao ključni znak crmog pištamja

U stancama i muzici purpurmog sumraka,

Ne treba plašiti toliko

Koliko one lešinarske ptice, u mozgw,

Čije je ime Halapljive Godine,

Koja ždere i kida

Sve deliće

Sećanja, dobrih misli i uspomena

Koje čovek smešta između ušiju

I čije stope vode napolje oko oba oka.

Sen-Deni—-Karno  
PTIČJI RAVEZ

Ja sam ptičji kavez

Kavez od, kosti

Sa jednom Dpticom

Ptica u svom kavezu od, kosti

To je smrt koja svija svoje gnezdo

Kad se ništa ne događa .

Čuje se lupa njenih krila

"A kad, ima mnogo smeha

Pa ako odjednom brestame

Čuje se kako Zvecka

Na dnu

Kao praporac

To je jedma zarYobljema ptica

Smrt u mom kavezu od kosti

“Ako meće da poleti

Da li ste vi ti koji je zadržavate

Da li sam to ja

Šta je to

Moći će·da ode

Pek kad sasvim, pojede Tr

Moje srce

Vrelo krvi

Za žipotom wwwttGa

Imaće moju dušu wu, kljunu. e

An EBER·
NOĆ
Noć

'Pišina moći
Me okružuje
Mao široke podzemne slruju.

   
  
   

   

   

  

   

   

   

 

   

 

Mirujem, ma dnu, vode moemc i sinje.

Cujem, mojo sYce

Kako se pali i gask

Kao svetionik.

Potmuli ritam,

Slkribeni zakom,

Ne odgonetam, mikakaouw tajnu.

Na svaki bljesak svetlosti

Sklapam oči

Da bi tišina meprekidmo trajala

"Tišma w koju tonem,

Rejmond SAUSTER

SKUPLJAČIĆA
Ona skuplja ljude
Kao pčela med, ali bež
Veštine te hitre Kkerilatice. Malo šta ima
:: načinu ma koji njene oči gledaju w njihove (o uzmi NU

a koji se mjemo telo savija mapred (imajte me SADA). .

U njenim godinama (druge žene kažu)
To je smešno: ali koliko je samo zavisti
Pomešano 8 tom, činjenicom? One će reći: mionalo,

Ali mi bokje znamo, posmatrajući njihova lica. Ipak, prizmajte

Da je ono što ona skuplja, ma kraju, bol, a

    

 
     

   

rio dramu jevrejstva i me retko

njegova reč u nama podstiče a-~

socijacije na bolnu, ogoljenu i

svakog ukrasa lišenu retoriku

Švarca-Barta. Ovu asocijaciju i-·

zaziva i okolnost da je Herbert

Grin obilato koistio govor do-

kumenata, govor podataka o naj

ciničnijem genocidnom pokolju,

on je ubacivao u svoj tekst „Ssu-

ve“ činjenice faktografije o ljua-

skom reagovanju na „slučaj Aj-

hman“. Tu je Grin izvodio uspelo

digresije i persiflaže stvarnih si-

tuacija; on je i „crmim humo=

rom" oko fenomena ajhmaniz-

ma stvarao prozu jednog koliko

besprimerno surovoB primenjiva=–

nja Kantovog8 kategoričkog impe-

rativa, na koji su se bukvalno

pozivali, i optuženi i samozadc-

voljni, poslovno inteligentni bra

nilac Servacijus, toliko i prozu

koja ·'užase savremenosti fiksira

u njihovim najkonkretnijim e-

iičkim zžnačenjima.

4 tako knjiga Herberta Grina

otvara, u slvari, jednu sasvim

novu i ne samo fenomemološlku

dimenziju suđenja u Jovusalerni,

TI onda kada opisuje samu real-

nost, zbir čimjonica, ova KMmnjiga

 

  

   

ništa ne prepričava. Tada je o-
na krik, krik sublimisan do su-
stog, tmastog tkanja neponov];i!-
ve mudrosti patnje jevrejskog na
roda. Onda kada se ne iscrpljuje
svojom tragičnošću koju evocira,
ova knjiga se pretvara u pledo~
aje za novu Veličinu savremo~
nog humanizma nas živih u D-
vom svetu. Kada Herbert Grin
progovara punu neinteresantnošt
i kancelarijsku sparušenost Adc-
lfa Aihmana,lo je, u stvari, D?-
vest, o koopdinatama zla u naj-
drastičnijim vidovima alienaciie.
Kada je ova knjiga moralističks
esejistika, ona se uzdiže iznad Uu--

UHUARRNSNSSNNNNe
OZZZ778

JADJade
WIASSar raaı
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dobne građanske pozitivnosti na
temu ljubljenja bližnjega Svo88.
Možda baš zato što ova Gi"

nova posthumna knjiga jeste ta-
kva povest savremene osećajnošti
i bumanitarnosti, možda baš za”
to što je duboka posthumna Pi“
Ščeva poruka, njena vrednost nč
može da se iscrpi sa nekoliko
recenzentiskih reči. Grinov „Pro“
ces u Jerusalemu“ je velika 6”
vokacija strahota, gde sam Ajn“
man, sa svojim tumačenjem Kan
tovog kategoričkog imperafiv8.
zaista nije činjenica vredna ba"
ž2n,ye.

Bronko PEIĆ

KNJIŽEVNB NOVINE



Savremena proza
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Miloš

CRNJANSKI

KARDUČI
OHilomak iz Kkmijise »Kiod Hiipebomreijaes«

Tridesetog maja, pomenute godine, rano, uju-
tru, pred kućom tog amenikanskog novinara,
mog prijatelja, naše društvo se okuplja veselo.
Pred kapijom nas dočekuje šest bicikleta., Če-~
lični su a tako sjajni, kao oni koje upotreblja-
vaju, u cirkusima, Mlovnovi, Točkovi su im
tanki, kao za vožnju na pajvanu.

"Ta ulica je puna auta i garaža, pa su se uku–
ćani okupili i smeju nam se što idemo na izlet,
kao da smo ptroleteri rimski. Mlađi oficir ko-
manduje i vodi. i

Moj prijatelj ima, pod sedištem, svežanj, po=
vezanih, knjiga, kao što ih nose đaci. To je
valjda Karđuči, Taso, Marcijal? Njegova žena,
Albanka, — čija je mati Bečlika, — sedi, na
točku, u tesnim, muškim, odlično krojenim čalk-
širama, „Čakšire je obukla i kći predsednika
vlade, koja je, vrlo lepo, stasita. Staviji oficir
mi oduzima mesto, iza njih, valjda da bi mogao
da uživa, — pred sobom, u lepoj pespektivi. On
vozi odmah iza žena. Ja ostajem na kraju, naše
povorke.

Prilično snužden.
Dan pre, poslanik moje zemlje u Rimu, oli-

šao je u ministarstvo preplašen, misleći, da će
mu dati objavu rata, ali, rat nas je zaobišao.
Samo, dokle, pitam se u sebi?

Sad znam. :
Obišao nas je bio, tačno, za dvesta pedeset

dana.
Naša povonka, međutim, izišla je bila na obli-

žnji, kameniti trg, koji se zove Pijaca Naroda.
Piazza del Popolo. U sredini tog trga ima obe~
lisk Suncu, koji je u Rim prenet iz starog Pgipta.
Oko njega leže četiri kamenita lava. U starom
Rimu ljubavnici su im u usta ostavljali pi-
samca. Sad su fontana, i, iz usta im šikće voda.

Neko vreme, ne znam zašto, oficir, koji vodi,
vrti nas, oko tog obeliska, kao oko Sunca, a
zatim prelazi na drugu stranu i odjahuje sa

i
•OruyavıTil ms

Točka, ispred Sslastičare
odmor!

Bilo je dve slastičare Rosati, u Rimu, u to
doba, Jedna, na Via Veneto, za zlatnu mladež
Rima, filmske zvezde, i snobove. A ova, sasta-
jalište parova srednjeg staleža, Ujutru, nižeg
činovništva.

Oficir nas je doveo fu, da popijemo kafu!
Jiimljani su ludi za kafom.
Većina stanovništva Rima, u to doba, raspo-

lagala je jako ograničenim budžetom, i, crna
kafa je bila, mnogima, ceo doručak. Pila se
žurno, usput, odlazeći na posao, Oficir, koji nas
časti kafom, kaže, da mu je kafa u Abisiniji
bila jedina ufleha, Tamo ima vrlo lepih Crn-
kinja, iz Somalije, ali je njima, — talijanskim
vojnicima, — bila, na žalost, zabranjena, rasna
mešavina. Za kafom bi, kaže, išao na kraj sveta,

Pita me: Da li se i u mojoj zemlji pije to-
liko kafa?

Moj prijatelj je, međutim, shvatio, vrlo
ozbiljno, svoju ulogu vodića i arheologa, loga
dana, pa nas upozorava, da ic varoška kapija
levo, ona, na koju su, vekovima, stranci ulazili
u Rim.

Ona sc zove kapija naroda: Porta del Po-
polo.

'UUpozorava nas i na zelenu terasu Pinča, go-
re, pred nama, ba kaže, da je tu, negde, u lo-
voru i čempresimn, bio grob Nerona. Neda nam,
ni da popijemo. kafu, na miru. Nego nas vodi,
preko puta, u crkvu, u kojoj je, kaže, grobnica,
familije Bordžija. On zna dobro istoriju Alek-
sandra VI, njegovih sinova i njegove kćeri, Lu-
kreoije Bordžije. Priča o nemonalu te španske

porodice, ali, kaže, treba zapaziti strog moral,
koji, u naše vreme, u Valikamu, vlada.

Mlađi oficir kaže da su ta prošla vremena
bila lepša.

Rosati. Kaže, prvi
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, Vređelo je živeti.
| Oficir je, u to doba, imao lepih doživljaja.

Odlazimo zatim dalje, kroz Kapiju naroda, pa
nas moj prijatelj vodi pod gradske zidine Rima,
ispod Neronovog groba. Pinčo je tu visoki bal-
kon, sa kojeg se Rim posmatra, pri zalasku
Sunca. Zid je tu visok bar trideset metara, a
na njemu je mreža od žica. To je bilo čuveno

ı mesto samoubica. Zid se zvao Muro Torto, a
bio je groblje ubica, groblje obešenih, i prosti-
tutki, iz predgrađa preko Tibra.

Moj pnijatelj priča, kako su se žene, u tom
predgrađu, kad bi se posvađale, klele: Da bog
da završila ispod zida Muro Torto!

Znam, kažem; čitao sam to, u knjizi Anđelija!

Kći predsednika vlade, međutim, viče, da je
tih gadosti, iz prošlosti, dosta! '"Dreba ići dalje!
Oficiri onda predlažu, da pođemo, još jedmom,
pored sleje magnolija na Pinču, kroz vrtove

Borgeze, da vidimo još jednom, u muzeju,
skulptumu Kanove, polugolu sostru Napoleona,
Paulinu! Kći predsednika, međutim, želi, da,
još jednom, vidi, lava, u zoološkoj bašti Rima.
Želi dn ga vidi kako leži, na svojoj steni, nepo~
mično, i gleda, Te oči da vidi, kaže, uživa!

U tom zvorinjaku, u Rimu, zveri nisu u ka-

vezima, nego kao da su slobodne. Između tog

lava i gledalaca bio je samo širok, nevidljiv,
jaz, od cementa, tako, da zvcer nije mogla da

preskoči, i da je htela. Oficiri tvrde da uopšte

i ne preskače, nikad, kad je sita, Kći predsedni-

ka vlade kaže, srdito, da to nije važno, Važna

je, iluzija. Kako lav gleda! Žena i ne traži više!
Moj prijatelj, međutim, naređuje pokret. Nc-

mamo, kaže, vromona, Idemo na Monte Ma?io.

Da varoš gledamo, još jednom,, otuda.

Gledati varoš Rim sa visine, tako, da je vidna

cela, to je veliki doživljaj. Šta se fu, dole, do-

gađa, već nekoliko vekova! Ljudi, žene, ljuba-

vi, mesreće, smrli, porođaji, plač, smeh. sa

Monte Maria, prvi puf, su, ugledali varoš oni,

koji su dolazili sa Severa, — 1oliko, toliko, hi-

Jjada putnika, · -

Mlađi oficir preuzima opet vodstvo i naša

grupa, na fočkovima, izlazi iz gungulec bicikli

sta, pa vozi duž Tibra, prema mostu koji sc

zove Ponte Milvio. — To je tlačka, kaže moj

prijatelj, gde Tibar ulazi u Rim. |

Duž Tibra ima manje kamiona, pred kojima

moramo, u brzini, da vrđamo, Osećamo se zato

sigurniji i mirniji. Smejemo se, i dovikujemo,

prolaznicima. |

Kod mosta Milvio opet zastajemo, pa nas vođa

patrole prebrojava. Svi smo stigli, čitavi. Moj

prijatelj mam, kao neki čičerone, drži govor.

Nalazimo se na mestu velikog trenutka u isto-

riji čovečanstva! Na ovom mostu završio se,

kaže, antički svet, a počeo novi, hrišćanski,

Maksencije je poginuo, a Konstantin pobedio, u

znaku krsta.
Njegova žena kaže, da to nije važno. Na tom

mestu, Cicenon je uhapsio diplomate u zavori

Katiline.. Da je Katilina uspeo, svet bi danas

bio drukčiji. Katilina je bio naš! — kaže.

'Kći predsednika vlade, koja je sjahala sa

svog točka i stoji, sa točkom međ nogama, viče,

da se izostavi istorija. Što je prošlo, nije važno

i ne zamima je.

Na mostu, za to vreme, prolaze kola seljaka,

i, radnici, koji idu na posao bicikletima. Oni se

priča »književnih novina«

 

smeju, u prolezu, i dovikuju, našim · damama,
svašta, e :

Sad bi trebalo da se popnemo na brdo Ma.
' Tio. Brdo nosi ime amitičko, plebejskog, generala.
Žena mog prijatelja, kaže mi, u prolazu, veselo:
Marije je bio naš!

Vrh Monte Mania je sad visok 456 stopa,
Kći predsednika vlade kaže, da je oma

umora.
Oficiri onda, galantno, đozivaju dva taksija,

pa smeštamo bicikleta, penjemo se, i odlazimo,
taksijem, na vrh byrdašca.

Vrh je sad vojnička, zabranjena, zoma. Na
vrhu ima velika, antiaeroplanska bakterija,

Obilazimo zabranjenu zonu i idemo do jed-
nog restorana, olkuda se vidi ceo Rim, kao neka
geografska karta. Svi smo očarani lepotom polo-
žaja i izgledom sa tog brda.

Moj prijatelj onda vadi knjigu pesama, koje
je napisao Karduči.

Zatim počinje da deklamuje. stihove, koje
je pesnik napisao sa tog mesta. Mamji oficir,
međutim, oduzima mu knjigu i kaže, 'da te
stihove treba deklamovati, ženama, Pa čkilji i
posmatra žone, dok deklamuje: „Svečane, na
vrhu brda Ma?ia stoje... u blještavom, mirnom
vazduhu ciprose...

„Solemmi im, vetta a Monte Mario stahno...
mel laminmoso cheto aerc i cipressi...*

Mi svi slušamo, kao očarani.
Ofici? zatim viče, ocitipajući Kardučija, da

Treba da mešamo žulo vino na ovom osunča-
nom vrhu, a Sunce ća se oglodnii u našoj čaši.
Naše lepotice ireba da sc osmehuju. A. sutra,
umnrećemo! ;

„Moescete in, vetfa al hamimoso colle,
mescete, amici, il biondo vino, c il sole
bi si Yifranga: sovridcte, o belle:
dimam, morhemo!“

Ja vičem da je io Katul. Moj prijatelj: da je
Kardđuči bio aleist i marksist i neprijatelj Pabe.
Njegova ženm uzima Knjigu i kaže da je oma
čitala Kardučija. Ona čita pesmu, koju je Kar=
duči napisao '"ibru. Starom ocu Tibru, Tibmi
koji je oslobođen iz ropstva. („Al pade '"'ebro,
antico, al Tebro tolto al fin di servifu!“)

Karduči je bio, kaže, revolucionar, On traži
od reke, da prenese uzvik „smrt tiraniji“ WYoz
planinski venac Apenina. Ne vođu, u Rim, nečfo,
vatru!

Njen muž kože, đa ne treba zaboraviti, đa je
lo pisano godine 1867. To je bila moda.

Kći predsednika viče, da nju istorija ne za-
nima. Zanimaju je stihovi, Mlađi oficir me
pita, šta ja, stranac, kažem, na to?

Kažem: Ja volim, kao stranac, svaku Ttaliju,
a što se tiče Kardučija, naročito jedan njegov
stih, koji ponavljam sebi, ujutru, kad otvorim
prozore, Onaj stih, u kome pesnik traži, od Rima,
da ga obuhvati plavetnilom, da ga obasja
suncem.

„Cingimi, o Roma, d'azzuyYro, di sole m”il-
lumina, o Roma!“ .

Oficir je zadovoljan mojim odgovorom, ali
dodaje, da je Karduči samo prethodnik D'Anun-
cija, i da je D'Anuncio po njegovom mišljenju,
veći i slavniji!
Moj prijatelj se tome smeje.

Nataviće se
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Nastavak iz prošlog broja

  

„Pa naravno! Po pravilu, da. Od sto žena može se naći

jedna koja u njoj ne uživa. Što se ostalih tiče, one nisu

iste. Postoje dve izuzetne vrste. Jedna priređuje veliku

„predstavu strasti, ali je njen plamen obična varnica,; kad

se stavi na probu, ona se vrlo brzo predaje i više ne želi.

Druga se pravi snebivljiva i nerada, ali pod svojom pri-

vidnom ledenom korom ona, u stvari, gori od nezasitne

želje. Ne košta me mnogo muka da posmatram prvi slučaj.

Žena o kojoj je reč sasvim je ispoljila svoju želju i pri-

menila sve veštine da uzbudi svog partnera. Aha, pomislih,

evo strasne žene, pune puncate strasti; zaposliće muškarca

celu noć. Na moje iznenađenje, stvari su ispale sasvim druk-

čije: njen partner jedva da je počeo, kad je ona odjednom

malaksala; nakon toga želela Je samo da spava. Ponestala

joj je ona njena trunka vitalnosti pre nego što je njen

partner postigao svoj cilj.

ič rugog slučaja, i taj sam posmatrao, ali me

je Sipa kota lom, ponovo sam bio u svom skrovištu,

spreman da opljačkam jednu bogatu kuću. Ali sam, bogme,

morao da se načekam. Najpre je muškarac pokušao vrlo

nežno da zagrli ženu, da je privuče ' k sebi, ali se ona odu-

'pirala i izmigoljila iz njegovih ruku. On je pokušao da

je opkorači, ali ga je ona odgurnula sa sebe. Tada jeon

odustao, optužio se i zaspao, jasno sam mogao da čujem

kako hrče. Protrljao sam ruke; još malo pa će i ona za-

spati, pomislih, a ja ću, se dati na posao. Kako sam se

samo prevario. Ona je počela da se bacaka i vrti praveći

buku što je više mogla, očigledno nastojeći da BREEOz

budi. A on je nastavljao da hrče. Prodrmala ga je, ali bez

ikakve koristi. Samo je hrkao. Onda je pokušala na treći

nači Odjednom je prodorno vaisnula: „Lopovi! Proval-

O ocaki drugi lopov na mome mestu bi se uplašio i

ON 78 ne, Rekoh sebi da ona jednostavno pokušava da
pobegao. lenjštinu pored sebe. Bio sam u pravu. On se

probudi hteo da skoči iz postelje, ali ga je ona
KO 21 k Ra

stvarno probud im mogućnim objašnjenjima: mora da
ž žeći Sc SV : :OGeBopporiš0R od šunjanja miša i koraka mačke

Je :i | “ieeadala mišu da su tihi koraci provalnika,

koja se tiho priaityagrliia, obavila se oko njega tako

Tadargaje ien brežuljak uživanja došao.u dodir sa nje-

vešto da 153 i čija je perjanica bujno narasla. Neizbežna

BOTCe Sebilo je ponovno započinjanje bitke, koja je
posledica · ri njenim opiranjem. U početku on nije bio

bila prekinuva ier ga je ona trgla iz dubokog sna; radnja

mnogo ushićen;|S i lenjo, i došla je ponoć pre nego što

Sc ORO Sl mičući usnama na način koji je mogao da

Je, ORB POREZ koja gricka, i ječeći i stenjući kao da se

POOO dase TBgeda aveti, da joj je dosta. Ali ne zadugo.

Sp: ce Coby samo običan prekid, neka vrsta primirja,

Za njuje tO. idaenog partnera kratka smena disanja. Tek

a za njeniUC počeo da frkće i hrče ona se potpuno
što je On 7
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povratila; počela je da ječi glasnije nego ikada i da sene=.-
prestano baca uokolo, žaleći se da je nešto boli, sad ovde
sad onde. Naterala ga je da je tapše i trlja po grudima, pa
da joj masira celo telo; ukratko, gnjavila ga je sve dok
on nije produžio operacije. Tako su se nosili celu noć dok
petao nije zakukuikao; tek tada joj je bilo dosta, pa ga
je najposle pustila da spava. Za mene, naravno, takva ra-
bota značila je vrlo nedobrodošao gubitak posla. Napolju je
već svanjivalo. Kako sam mogao, pod takvim okolnostima,
da ostvarim svoje namere? Ništa mi drugo nije preostalo
do da se izmigoljim što sam brže mogao. Nasamarili su me
za celu dobit od te noći. Mogu s pravom da kažem da je
za mene proučavanje žena ove vrste bila skupa zabava“.

„Sjajno! A sad još jedno pitanje: da li su žene isto
onako neobuzdane u presudnom trenutku kao muškarci, ili
zadržavaju izvesnu rezervu?“

„Sa vrlo malo izuzetaka one su islo onako neobuzdane
kao što smo mi. One puštaju tri različite vrste glasova, i
samo moje kolege i ja možemo da razlikujemo sve {ia-
nane senke između njih“.

„Kakva su to tri glasa?“

„U početku bitke, pre no što ih strast obuzme, one
ispuštaju izvesne površne krike nežnosti, kao što su „kokose
moj“, „srce moje“, „džigerico moja“, čiji je cilj da po-
krenu partnera i probude njegovu želju. Kad ovi zvuci
izlaze iz njihovih usta, još je mogućno jasno razumevati
svaku reč,

Drugu vrstu glasova ispuštaju kad, dok ljubavna bitka
traje, strast dospeva duboko u nju, podrhtavajući i ire-

pereći kroz sva creva, kroz sve udove, do vrhova njenih

prstiju na nogama i rukama. Disanje joj postaje ubrzano i

nepravilno, njen gornji dah gubi dodir s njenim donjim
dahom; zbog toga su ovi zvuci zbrkani i nejasni. Najposle,
u trećem i poslednjem stupnju zanosa, na vrhuncustra-
sti, ona je tako potpuno iscrpljena da i mozak i udovi od-
bijaju da funkcionišu; u ovom stanju glasovi joj zapinju

u grlu i postaju sasvim nerazgovetni, bez smisla koji bi

se mogao poznati. ;

Jednom sam imao priliku da čujem sve tri vrste glasa

sasvim jasno iz neposredne blizine, i da uočim razliku iz-

među njih. Sve dok se par aktivno borio, zvuci — od kojih
bi se neki mogli zvati vrisci — dolazili su do mene savašeno
jasno i razgovetno, ali pri kraju žena je pala nema i nepo-

kretna. Iz moga skrovišta izgledalo je kao da ju je mu-
škarac ubio. Prišunjao sam se bliže i naćuljio uši. Tad sam

mogao da razaznam slabe zvuke, mada su oni više ličili

na uzdisanje i ječanje, i nije se više moglo kazati da li je

ona izgovarala reči. To me navelo da pomislim kako ne-

osetljiva, kako obamrla žena može da postane neposredno

posle napada ushićena. Eto, sad sam opisao tri vrste ženskih

ljubavnih glasova“. :

Dok je slušao, mladić je osećao kako ga obuzima neka
vrsta obamrlosti i sedeo je neko vreme otvorenih usta. Na~-

polju je sad bilo već uveliko svanulo. Sačuvao je svoje

glavno pitanje, ili tačnije, svoj glavni posao, za doručak.

„Oh, kakva sreća što sam te sreo i pobratimio se s to-

bom! — Jednostavno ne mogu da pređem preko toga. Ja
mislim da je to najveći blagoslov koji mi je sudbina do»
delila u sva tri moja života. Ti znaš šta žene meni znače,

One su ceo moj Život. A ti. si mi, prvi put, otvorio oči.

Da tebe nije — oh, skoro se ne može ni zamisliti kakve

bih greške činio sudeći o njima i ponašajući se prema nji-
ma, Sad imam da te zamolim za jednu veliku uslugu: imao

si prilike da vidiš toliko lepih žena u fišini njihovih
budoara i da stekneš stručno mišljenje o njima — zar nc
bi mogao da mi pomogneš da vidim najlepšu od njih? Pa

ako bi ona zadovoljila moj ukus i potrebe — ovaj, nemam
potrebe da krijem od febe, ljubazna sudbina me takvim

stvorila da treba samo da pogledam ženu, a ne da irčim za
njom, jer je ona ta koja trči za mnom. Tako da meni

možeš da prepustiš ostalo. "voja bratska pomoć i čarobna

snaga: potrebni su mi samo za prvi sastanak, to je sve, Mo>
li mito! dati?“
„Po je nemogućno. Opljačkati kuću koju sam već

opljačkao, i još gore, ukrasti visoko poštovanu ženuili vrlu
kćer — ne, to bi bilo nesaglasivo s mojim načelima i mo-
jom profesionalnom čašću. To ne mogu da učinim. Ali,
počev od danas, rado ću tražiti ženu za tebe i gledati širom
otvorenih očiju. Ukoliko nađem devojku neobične lepote,
za sada ću poštedeti njenu kuću i obavestiti te. Onda ćemo
se posavetovati i rado ću li pomoći da se upoznaš s njom,
ukoliko to zaželiš“.

„Savršeno si u pravo. Pa, naravno. Kako sam samo
mogao! Imam oči u glavi, a ipak u tebi nisam video ple-
mića. Juče si izložio tvoja visokoumna načela sasvim jasno.
Dakle, ja mogu da računam na fvoju prijateljsku bĐomoć?
Pa to je sjajno. Ali ne zaboravi da si mi obećao da nećeš
pokrasti kuću naše lebotice. Ako stvarno možeš da mi po-
mogneš da dođem do cilja mojih želja, prirodno je da ću
te nagraditi za tvoje usluge“.

„Nagraditi? Mada imaš oči u glavi, ti neprestano pre-
viđaš plemića u meni. Da je meni do zahvalnosti i nagrade
odmah bih sada posegao za tvojim novčanikom. Tako ne-
što nikad ne bi moglo da mi padne na pamet. Biću sasvim
zadovoljan ako jednog dana u budućnosti, kada se uz-
digneš do visokog položaja, zažmuriš na oba oka i dozvo~
liš mi da s vremena na vreme ubirem porez na pretek blaga
bogatih. To će mi biti dovoljna nagrada. Za ostalo mo-
žeš mi verovati. Ako sam jednom obećao da ću te upo=-
znati sa lepoticom, možeš biti siguran da ću održati reč.
Sto se mene tiče, što skorije to bolje. Za sada ne treba da
nastavljaš putovanje. Ostani ovde. Iznajmi neku lcpu malu
kuću u blizini i ovde nastavi svoje studije. Ali ne osla-.
nhjaj se potpuno na mene, drži otvorene oči, i produži sam
ukoliko nešto otkriješ. U međuvremenu i ja ću raditi za
tebe i obavestiti te čim nešto nađem. Ako obojica damo sve
od sebe, svaki na svoj način, sigurno je da ćemo uspeti“.

Ove reči ushitiše mlađeg brata, pa je odmah naložio
posrednicima za kuće da mu pronađu odgovarajuću zgradu,
Kad je došlo vreme da se rastanu, on je insistirao da izrazi
svoju zahvalnost i poštovanje kleknuvši i napravivši četvo-
Yostruki znak na svom čelu.

~
=

–——

 

   
7;



IZLOG ČASOPISA

 

Ž1VOT
NOVA STUDIJA O NJEGO-

SEVOM DESETEKRCU

Za razlicu od srpskohrvat-

skog narodnog epskog („ne-

simetričnog“) deseterca, akce-

natsko-silabičkog stiha čije su

osnovne muetričke konstante

zasnovane na ustaljenom broju

slogova i zakonu unutrašnje

cezure koja sc javlja uvek na

određenom mestu u stihu, Nje

gošev deseterac, stih kojim je

veliki pesnik ispevao svoj Gor

ski vijenac, u versifikacionom

pogledu predstavlja svakako

jzuzetnu pojavu. -

Nove rezultate u istraživanju

tog u osnovi još ipak nedo-

voljno poznatog stiha — zasni-

vajući svoje analize samo de-

limično na materijalu Tomi-

slava Maretića, Vladimira Ćo-

rovića, Svetozara Matića, Pran

Wa Volmana, Otokara Kolmana

i Milana Rešetara — dao je

Jovan Vuković u članku „Pri-

log proučavanju našeg stiha“

u br. 5 ovoga časopisa. Pola-

zeći od dobro uočene postav-

ke da je Njegoš, zbog „dija-

loške forme Gorskog vijen-

ca, Svoje stihove u struktural

nom smislu usmeravao ka fa-

scinantnoj „ritmičkoj nejedno-

ličnosti“, autor je došao do za-

ključka da se primenom stili-

stičke metode može utvrditi

osnova pesnikove poetike, U

najvećem broju Njegoševih

deseteračkih stihova, pre SVC-

ga, „najnaglašenije reči u sti-

hovima su početne i krajnic,

što bi u narodnom desetercu

bilo sasvim neobično“ („... Ju-

naku sec /često puta hoće// Ve

dro nebo/ nasmijat grohotom“)

Dok ovu pojavu svodi pod za-

kon rečenične intonacije, dru-

gu (o kojoj je Vuković govo-

rio u svome članku), zasićenost

rečničkog alkcenta, uklapa u

prvu i, u vezi s njom, već

govori o raznolikim mogućno-

stima za ostvarivanje simetri-

je u rečeničnoj intonaciji. Ra-

di se, zapravo, o metričkom

fenomenu kad se naglašene

reči u stihu ističu na račun

drugih, tako da istaknute ak-

cenatskc celine dominiraju nad

osthiim"koje su im podređene

(tilizgabio knjigu, sreću si mi

uništio itd.), u nekim, pak,
slučajevima („Bješe oblak sun-

ce uhvatio,/ bješe tama goru
pritisnula...“) nalazimo reče~
ničnu simetriju potpuno u du-

hu narodnog deseterca (jer se
i u njima snaga rečeničnih ak

cenata grupiše oko unutarnje

eezure, ispred i iza nje), ali

to opet mije struktura narod-

nog stiha — pošto je izuzetna

pesnikova emotivna snaga, iz-

ražena u širokoj panorami

pesničke slike, u navedenim

primerima diktirala zasićenost

rečeničnim altcentom,

Za razliku, dakle, od epskog

narodnog deseterca, u kojem

je prvi polustih ostao gotovo

atoniran, nasuprot drugom XNo-

ji je dobio izrazito naglašen

vid rečenične intonacije, dc-

seterački „stih u Njegoševoj

stilizaciji dobio je simetrič-

nost te intonacije u pogledu

izjednačavanja polustihova.

„Narodni deseterac bez intona

cione simetrije, bez pune into-

nacione jačine, Njegoš je podi

gao do intenziteta pune into-

nacione zasićenmosti i stihu je

dao oblik jedne od svojih i-

dealnih intonacionih simetri-

ja. A iz svega što je u novoj

stilizaciji dobijeno, proističe

novi tempo u ritmici stiha,

samo Njegošu svojstven liem-

po...“ Na osnovu uočenih

metričkih konstanti, samim

tim, Vulović u svome članku

pokušava da utvrdi tri tipa

deseteračkih stihova na na-

šem poetskom tlu (klasični

stih Vukovog tipa — svi dru-

gi epski deseterci, dobrim de-

lom poreklom sa crnogorskog

epskog lerena, dakle i Njego-

šev iz Ogledala srpskom — ž

tip Njegoševog deseterca u

Gorskom vijencu), zaobilazeći,

tom prilikom, dosadašnja falc=

ta o razlikovanju pevanih, re-

citativnih i govornih stihova

naše narodne poezije. Trebalo

bi, s druge strane, Vukoviće-

vu podelu naših deseteračkih

stihova uporediti s materija-

lom ekvivalentnih stihova iz

drugih slovenskih naroda (up.

Roman Jakobson: Studies im

Comparative Slavic Metriecs.

— Oxford Slavonic Paper8,

1952, V. III, 21—66) i tek na taj

način, s obzirom na značaj či-

tavog pitanja, zaključivati o

metričkim konstantama ovih

stihova u navcdenoj podcli.

(M)

The London

Magazine
U SUSRET NOVOM

NEOREALIZMU?

Komentarišući članak Erika

Roda o postignućima i proma

šajima italijanskog mneorealiz-

ma, koji je objavljen u film-

skom časopisu „Sight and So-

und“ (Slika i zvuk), Piter

Harkort u junskom broju Oo-

vog časopisa pokušava da u

najnovijim ostvarenjima ita-

lijanskih filmskih reditelja ot-

krije tragove jednog novog

neorealizma.

Harkort ističe da se filmski

istoričari moraju pomiriti s

činjenicom da je Viskonti SVO-

jim filmovima „Opsesija“ i

„Zemlja drhti“ anticipirao ne-

orealistički pokret koji je, u

delima Roberta Roselinija i Vi

toria đe Sike, đošao đo svoga

vrhunca. Njihova đela „Rim,

otvoreni grad“, „Kradljivci bi-

cikla“ i „Umberto D“ đočeka-

na su kao klasična ostvarenja,

obrasci ma osnovu kojih se

moraju posmatrati mnogobroj-

ni docniji filmovi ovog pokre-

ta, Rod smatra da njihova de-

la nisu uspela jer su u njima

oni, kao stvaraoci, bili „ma-

nje analitički svesni svih po-

litičkih implikacija. i društve-

nih kompleksnosti posleratne

Ttalije“ nego što su to želeli

da buđu. Međutim, ta dela su

za nas, po Harkortovom mišlje

nju, ipak zanimljiva i živa,

jer su, bez obzira na svoja O-

graničenja, predstavljala nov

pristup filmskoj umetnosti,

jednu novu vrstu naturalizma.

Neorealisti su uspeli đa saop-

šte izvesne vrlo tanane OpseT-

vacije nekih viđova života to-

ga vremena, pa se zbog toga

Rodov amalitički postupak mo-

ra smatrati za Krajnje irele-

vantanm, jer reditelji nmeorea-

lističkih filmova nisu ni na-

meravali da njihova dela budu

sveobuhvaitna HKritička amaliza

celokupne društvene realnosti,

već umetnička dela čiji je cilj

da otelotvore izvesne Vidove

i fragmemte savremenog žiVO-

ta. Madđa su mnogi kritičari

svesni njihovih ograničenja 1

protivrečnosti, Harkort ističe

da Rodđove reči predstavljaju

„manifestaciju akademske ne-

pristojnosti“.

Harkort je svestan da izmec-~

8.

đu njihove želje za društve-

nom angažovanošću i njihove

umetničke sposobnosti da to

urade postoji veliki raskol. A-

nalizirajući meka vrhunska Oo-

stvarenja italijanskog neorea-

lizma, MHIorkort svoje izlaga-

nje zaključuje rečima da Rod

nije prvi koji je izrazio miš-

ljenje da neorealizam pred-

stavlja promašaj. U sa-

moj Italiji „postoji osećanje

da danas neorealistički reditce-

1jl, bez obzira na raniju vred

nost njihovih ostvarenja, nisu

više u dovoljnoj meri u do-

diru s tenzijama modernog

sveta, pa đa zato ne mogu da

stvaraju filmove koji bi išli

dovoljno duboko do korena

problema savremene generaci-

je. Takođe postoji osećanje da

su najveći italijanski savre-

meni reditelji — Viskonti, An-

 

tonioni i PFelini — abdicirali

kao društveno angažovani stva

raoci i da su počeli da se ba-

ve proučavanjem svojih pri-

vatnih svetova.

Harkortu se čini da je Ppi-

sac, Scenarist i reditelj, Pjer

Paolo Pazolini, najotvoreniji i

najinteligentniji zagovornik Oo-

vog novog osećanja nezado-

voljstva. Proučavanjem njego-

vog osećanja nezadovoljstva,

uz izvesne društvene impleka-

vije i same umetničke vred-

nosti nekih movijih italijanskih

filmova, može se lako zaklju-

čiti đa u italijanskoj kinema~-

tografiji počinje nova era ne-

orealizma. (D. P.)

 

BERLINSKI MANIFEST

„Ja ne pišem pozorište zato

da bih pričao jednu priču. Po

zorište ne može biti epsko,...

jer je dramsko. Za mene se

pozorišni komađ ne sastoji sa

mo iz opisa jedne radnje: to

bi bio roman ili film, Pozori-

šni komad je sastav koji se

sastoji iz više stanja svesti,

koja se zatežu, dobijaju u te-

žini, koja se zaplićču u čvor

da bi sc ili rasplitala ili za-

vršila u neizdrživoj zapleteno~

sti. (Pozorište je spomenik.)“

Ovim rečima počinje  „Mžen

Jonesko svoj članak, objav-

ljen u apriskom broju ovog

minhenskog časopisa, i dalje

kaže da nc pledira, ne optu-

Žuje, ne veruje da ideološko

tendenciozno pozorište, koje

pređ očima ima drugi cilj a

ne sebe samo, dođiruje samo

najpovršniji deo ljudskog bi-

ća. On veruje da skrivanje

diskurzivnog mišljenja ljudi

od njih samih, od društva, ra-

stavlin pozorište od njegovih

potisnutih prohteva, njegovih

najvažnijih potreba, njegovih

mitova, njegovog pravog stlra-

ha, njegove najtajnije stvarno

sti, oa njegovog sna. Svako

pozorište, koje mora služiti nec

koj stvari, odumire čim sc po

tvrdi boeskorisnost idcologije

koju ono zastupa“, kaže Jone-

sko, „ne može da me spreči

da sc jednog junskog jutra na

đem nasuprot stvaranja u ob-

novljenoj svesti čuđenja nad

postojanjem“, pa nastavlja:

„Ja čekam dok lepota jednog

dana osvetli sive zidove moga

svakodnevnog zatvora i učini

ga prividnim. Moji lanci su

ružnoća, tuga, jad, starost i

smrt. Koja revolucija bi me

toga mogla osloboditi? Tek

kad me tajna moje egzisten-

cije ne bude više uznemirava-–

la, tek tađ ću imati nešto do-

kolice da regulišem razilaže-

nja u mišljenju sa svojim sa-

putnicima“.

Jonesko kaže da je pozorišni

komad fikcija, da je to pred-

stavljeni svet. Umetnost nije

— ovaj vazdđa zaboravljeni kli

še mora ponovo da bude Spo-

menut — imitacija prirode ili

sveta, ona poseđuje svoju sop-

stvenu prirodu, ona je drugi

svet. Jonesko ne veli da svet

pesničkih stvaranja nema nika

kve sličnosti s

stvarnim svetom, jer taj ima-

takozvanim

ginarni svet crpc svoju sirovi

nu iz „ftakozvanog stvarnog

sveta, on je plod sretanja (bra

ka) između Ja i sveta, on je

dete rođeno iz toga braka, U

ovom smislu umetničko delo

je sveđočanstvo, jer taj novo

stvoreni svet ima u sebi crte

svojih roditelja, mada nije ni

njihova suprotnost ni njihova

kopija. .

„Poneki Kritičari me optu-

veli pisac, „da lomim

koplja za neki apstraktni hu-

manizam, za čoveka iz nigde.

žuju“,

U stvari,ja sam za čoveka iz

svugde, za svoga neprijatelja

i za svoga prijatelja, Čovek iz

svugđe je konkretan čovek.

Apstraktan čovek je čovek i-

deologije: čovek ideologije ko-

ji ne postoji. Osnovna situaci-

ja čoveka nije njegova situa-

cija građanina, već njegova si

tuacija smrtnika. Kad o smrT-

ti govorim, svako me razume,

Smrt nije ni građanska ni so-

cijalistička. Ono što proizilazi
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iz moje najđublje unutrašnjo-

sti, to je ono što je najopštije

i što je najjače važeće“,

Jonesko kaže da je mogućna

još jedna druga vrsta pozoriš-

ta s većom snagom i većim

bogatstvima. Ne simbolističko

pozorište — nego simbolično;

me alegorčko — nego mitsko;

pozorište čiji je izvor u na-

šem stalnom strahu, u kome

nevidljivo postaje vidljivo, gde

se ideja ostvaruje u konkret-

noj slici? Pozorište koje pređ-

stavlja otelotvcrenje problc-

ma i u sebi evidentno, Živo,

čudovišno skriva strah. Takvo

pozorište bi zasenilo sociolo-

ga, ali bi istraživaču dalo da

živi, da misli o onome što kod

njega nije istraživanje: o o-

nom drugom svetu njegovoga

neznanja o običnom čoveku.

(A. P.)

 

SA DNA PONORA

Do onoga dan kadđa je umro

u jednoj švajcarskoj bolnici

novembra 1947. „godine ime

Volfganga Borherta nije zna-

čilo mnogo u Nemačkoj, ističe

Ana Vilor u najnovijem bro-

ju ovog književnog lista. Dva

dana nakon njegove smrti nje

gov komad  „„Nopolju, pred

vratima“ igram je prvi put u

Hamburgu i ime Volfganga izi

šlo je iz senke.

Ko je bio Borhert? U svojoj

osamnaestoj godini pisao je

poeme sa potpisom Volf Ma-

rija Borhert u čast Rajnera

Marije Rilkea. U dvadesetoj

godini slao je sa ruskog fron-

ta buntovna pisma. Uhvaćen,

osuđen je bio na smrt, ali je

pomilovan i poslat opet na

front. Teško bolestan vraćen

je ubrzo u pozađinu. U tre-

nutku kad je trebalo da ga

upute na radđ u neko vojno

pozorište, bio je opet potkazan,

iu istražnom zatvoru ostaje do

kraja rata, Oslobađaju ga A-

merikanci. U Hamburg se vra

ća idući pešice kroz čitavu

tadašnju opustošenu Nemačku.

Pune dve godine, koliko mu

je još ostalo od života, on ne-

prestano piše, boreći se sa

svojom bolešću.

Borhertov svet je svet bež

boga, ili napušten od boga,

svet u kome čovek mora da

računa samo na sebe, jer su

ga njegovi izdali i njegovi VO-

đi ostavili bez ikakve pomoći.

Ko je onaj čovek koji se

pojavljuje u drami „Napolju,

pređ vratima“? Star oko dva-

on se vraća u

Nemačku posle rata, izranav-

ljen, razočaran, premoren.

Njegovi snovi nisu strašne Vvi-

vije prošlosti, koje kod nje~

ga izazivaju užas, mrtvi Koji

se bude i vapiju za osvetom,

nego samo reči „dosta“ ili „ni-

kad više to što je bilo“.

Nekim kritičarima se čini

dđa Borhertove slike podsećaju

na „Malapartijeve u romanu

„Kapout“., Mađa oni „opisuju

iste događaje, među njihovim

delima ipak. ima razlike. Bor-

hert je, s jedne strane, slikar

deset godina,

JIRTOIIIU
MATE CPIICRH

MI TI MASINA ZA

PREVOĐENJE

U uvodniku junskog broja

naše najstarije Književne re-

vije Milka Ivić govori O Dpo-

javi mašine za prevođenje i

postavlja jedno zanimljivo pi~

tanje: da li će mašine za pre-

vođenje zameniti jednog da-

na čoveka? I pored pojave ma

šine za prevođenje čovek će

ostati glavni prevodilac. Ma-

šina će biti samo njegov po-

moćnik i saradnik.

„Neka sumnjičavi budu oba-

zrivi u svojim sumnjama: ma-

šina za prevođenje je, van

spora, velika pobeda na polju

unapređenja kulture u svetu.

Imati na raspoloženju sredstvo

koje će za neverovatno krat-

ko vreme biti u stanju da od-

jednom na nekoliko jezika o-

bjavljuje najvažnije aktuelne

naučne rezultate, to znači ko-

načno uništiti dve čudovišne

sile — prostor i vreme — Kko-

je su do.sada bimo doprino-

sile održavanju

·

„zabrinjavju-

ćeg raskoraka u kulturnom u-

sponu među narođima.

Ali neka i oduševljeni buđu

umereni u oduševljavanju:

mašina će da prevodi razum-

ljivo ali nikad umetnički, s

imaginacijom, s poletom. Ma-

šina ne može da nadoknadi

velikog stvaraoca — čoveka.

Koliko je prevođenje u stvari

kreativni posao, dokazuje nam

nekako neprijatno bukvalno,

da kažem opipljivo — mašina.

Ma koliko je usavršavali, nc-

ćemo je osposobiti da ulovi

sedefastu nijansu misli, da

pogodi pravi ton izlaganja, da

adekvatnost „prevoda ogrne

aromom autentičnog sazvučja i

sklađa izraza. Čovek, to zvuči

gordo — u poređenju sa ma-

šinom za prevođenje.

Nemojte, dakle, gajiti iluzi-

je: nikada mašina neće pre-

voditi lepu književnost, pogo-

tovo ne poeziju. Njoj treba

davati jednostavne tekstove u

kojima su izrazi birani bez

velike mašte i poruka srca.

Naučni tekstovi su njena naj-

časnija budućnost: „prevodeći

ih mašina će postati najveći

saveznik nauke u njenom ple-

menitom procesu univerzaliza-

cije“, smatra Milka Ivić.

(P. P-ć)

 

samoće, gladi, ruševina; čovew

mučen ratom koga su obuze-

le strašne vizije, čovek mu-

čen svojom Krivicom, pun

straha, želje za bekstvom, bo-

jazni, iskušenja da se sakrije

u samom sebi. Ali, isto tako,

on je i onaj koji viče, koji uz-

vikuje svoju želju za ŽivoO-

tom, koji glasno propoveda

svoju pobunu.

Istina je da Borhert sasvim

jasno ne vidi izlaz iz rata. U

njegovom delu vidi se Nemač

ka iz prvih godina posle ralia,

porušena, iscrpljena, upropa-

štena. To nije Nemačka današ

njice, obnovljena, bogata &

možda, opet voljna da se baci

u nove avanture. (N. T.)

Pisma Oskara Vajlda

Ovih dana, u izđanju IZ-

davačke kuće „Rupert Ha-

rt-Davies“, izišla je prva

velika zbirka pisama O-

skara Vajlda. Zbirka Ppoči-
nje Vajlđovim pismima 5

puta po Italiji i Grčkoj u

vreme kađa je bio student.

Posle uspeha u Oksfordu 1

kraćeg boravka na radu U

Londonu, dolazi zanimljivi

prikaz besmislene trijum-

falne turneje po Americi,

Zatim slede pisma iz Vre-

mena njegove ženidbe, O”

bjavljivanja prvih rađova i

postepenog osvajanja dru-

štva. Posle pismenih doku-

menata iz vremena kad Je,

napisavši četiri komedije,

bio na vrhuncu svoje Kari

jere, slede pisma iz ZatVO-

ra i dug opis odnosa sa

lordom Ajfređom Daglasom

u pismu pođ nazivom „De

Profundis“. Ovo pismo 0- |

bjavljeno je ovde prvi put

u· celosti, na Osnovu ori-

ginalnog rukopisa koji je

1961. godine Britanski mu-

zej učinio pristupačnim pu

blici.

Da bi še uspostavio Kon

tinuitet i na taj način do-

bila verna slika Vajldovog

života, preko hiljadu Ppisa-

ma povezano je beleškama

i objašnjenjima. Pretpostav

lja se da će ova pisma utl-

cati da se promeni mišlje-

nje koje je đugo vladalo O

VajIlđovom životu i rađu,

kao i vremenu u kome Je

Živeo. 

Zašto ne reći ono što je Variia. To

prosto naprosto podbacila, čak i IZ ala. OG i tako

bednom: a ima izdajstva koja se ne mogu nikakoa

Ona izdaje kao što izdaju sve umetnosti, kao što izdaje

;

PREVEDENI

IZDAJA
u stvari? Naša je književnost

je i čini tako
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i sama misao: iz istih razloga, ali O s manje izvinjenja.

nas ljude. ; 1.

u 1962. godini. A već jedmo

tridesetak godina mi prisustvujemo, dovoljno ne zapažajuči.

ljudskog društva. Ljudska misao pro-

zire tajnu materije, života, kosmosa; tehnika nam, DOO

usavršavanjem naših mašina, donosi nešto kao fiziološku

prvi put u istorl)l, držimou našim

| najzaostaliji narodi

mogao da dočaram,

Odnosno ona nas izdaje,

Mi živimo, čini nam 56,

jednoj promeni izgleda

promenu. Istovremeno, i

rukama čitavu našu planelu, aa a

zahvaćeni vihorom civilizacije... Ne Đ1n ) da

ako bih i hteo u ovako kratkom obimu, neobični polet no-

vina kojima je zasut čovek današnjice. Misli se i na rene-

sansu,ali pomnožemnu s nekim koeficijentom? · 0

Pred tom revolucijom 5 nedoglednim posledicama, jed~

ebalo bi da se probudi,

dominira, da ih stavi

kao u XVI veku,

proklinjanja i

vde, izgledaju

r.i književnost dostojna svoje uloge tr

da pokuša da razume fenomene, da ini

na raspoloženje čoveku. Raznežava 5e,

pred obiljem strasti, oduševljenja, pobuna,

glorifikacija. Sve, pa čak i pogreške i nepra

rihvatljive.
. . .

5 Seo, osim tišine koju imamo, tišine gluvih. Ti osnovni

poremećaji ne zanimaju verovatno samo naše pisce. Nesum-

njivo da fi poremećaji nisu još stigli do njihove sayeBii: a

ja uzalud tražim jednog Rablea. Ali imamo, hvala Bogu,

jednog, pa čak i pedeset Morisa Seva (Scćve), danas, zabo-

ravljenog praznog ljubavnog pesnika iz XV veka), i još je-

dan teški bataljon velikih retoričara, presadenih onako u

jednom komadu iz XV veka pravo u današnjicu, a 1 neko-

liko eskadrona onih vetrokaza (koji se okreću kako vetar

duva), večnih pomodara. Pa na što se žalimo onda? Naša je

književnost živa. I ona ne prestaje da gOoVOTI.

Da Književno govori, razume se. i

A to je baš izdaja još očevidnija, i prema tome još OZ-

biljnija. Krivci imaju, uostalom, laku odbranu. U domenu

umetnosti i književnosti potpuna sloboda je neprikosnovena,

i svaki pisac bira svoju sadržinu i način po isključivo svom

unutrašnjem nagonu. Ako intelektualna revolucija naše epo~

he ne govori nikome, ceo svet se nalazi automatski oprav-

dan. Još bolje: ako ne govori meni, romansijeru, ı samo

meni, šta čekam da joj odgovorim? Onda sam Ja krivac što

još nisam našao način kako treba da kažem ono što bi tre-

balo da kažem.

Razume se da je svaki pisac,

dan u svome izboru, i Ž

uzet pojedinačno, slobo~

može, ako ga to zanima, da naučno

raspravlja o seksu anđela ili lepoti predloga 5 nastavkom ili

bez nastavka u trenutku kada se neka mega-bomba šumja

po okolini. Ali savršeno mi je jasno da je književnost, UZe-

ta u celini, kao i sve umetnosti, a i sve ljudske _alktivnosti,

obeležena u svojoj suštini svetom koji prikazuje. Jedna

književnost izvrdđavanja zaista je uvek mogućna, i zaslužuje

ako ne poštovanje ono bar obzir. Ali, ako ima bekstva, to

dokazuje da postoji i zatvor: i nikakva saglasnost s tom

proizvoljnošću koja se suprotstavlja periodičnom „anmgažo-

vanju“.

 

ljekar iz dalekih prostora rus-

potvrđuje autentičnost njegove

— u razgovorima koji već dugo

traju u svijetu (i u socijalistič-

kom i u onom «koji to nije) o

mladom čovjeku ovog našeg (za

jedničkog) vremena. O lom ko

je on, šta hoće, kuda ide? Ka-

kvi su njegovi snovi i njegove

ideje? Njegovi afiniteti i njego-

ve mržnje?

kruže intenzivno oko problema

mladog čovjeka. I ne samo kru-

pojavu, nude nam neke misli

koje nisu suhe teze, osjećamo

to, već viđenje tog našeg mila-

dog savremenika očima koje ni
su premrežene predrasudama i

u mladoj ruskoj prozi počinje u
mnogočemu da odgovara mjestu
Jevgenija Jevtušenka u mladoj

Mladi čovjeku
mladim očima

stigla kasnije, one koja je ro-

đena kad se gasio oganj dru-

gog svjetskog rata, a formi-

rala se u poststaljinskoj kli-

mi. (Izdizanje Aksjonova Vi-

di se sad već i izdaleka: na

Zapadu, gdje već prilično du

go stoje u knjižarskim izlo-

zima knjige Jevtušenkovih

stihova, pojavio se nedavno i

roman Aksjonovljev).

Hrabrost da traga za isti-

nom o mladom čovjeku da-

našnjice, ne mireći se sa sta-

rim etiketama koje mu lije-

pe na čelo, smjelost da ispi-

tuje što je na dnu tog mla-

dog bića, šta je njegovo jez-

gro, Aksjonov mora još, 5

vremena na vrijeme, da pla-

ća nelagodnostima, napadi-

ma nekih kritičara, moguć-

nošću da čuje kako ga na-

zivaju „nihilistom“ i drugim

imenima koja mu se upućuju

uz pomoć udarca pesnice po

stolu. Junake svojih romana

i sebe Aksjonov brani damas

od tih konzervativnih kriti-

čara u sovjetskoj zemlji, kao

što će ih — sigurno — brani-

ti sutra i van njenih grani-

ca, kad će (poput Jevtušenka
nedavno na Zapadu) reći za-
čuđenim buržoaskim televi-
zijskim kamerama da je ko-

munist, a da će i mlađići i
djevojke iz njegovih knjiga
uvijek, kad god to zatreba,
djelovati kao komunisti, iako

te kamere, a na žalost i oni
kritičari, sumnjaju u to. „Ja
rijenim“, govorio je AKksjo-

nov pomalo ogorčen fu sko-

ro u jednoj diskusiji, „pravil

ne primjedbe kritike“. Ali,

na časnu riječ, želim da poO-

držim Jurija Kazakova u tom

da kritika često biva nepra-

vedna prema mladim pisci-

ma. Kad te nazivaju „stješo”

nošom duhovne frajerštinc“

to, bogami, ne inspiriše mno-
go za dalji rad. Vi znate da

je to meni poznato iz isku-
stva. No ja sam pročitao i

mnoga pisma mojih čitalaca.

To su bila pisma iz fabrika,

sa uzoranih ledina, iz armi-

je. I nijedno pismo nije bilo

Kad je prije dvije godine dao

svoj prvi roman, Vasiliju Aksjo

novu bilo je dvadeset i sedam

godina. A već idućeg ljeta ovaj

kog sjevera objavljuje „Zıvjez-

danu voznu kartu“, djelo koje

književne obdarenosti i ističe

ga kao svjedoka — za jedne vje

rodostojnog, za druge spornog

Jer obje Aksjonovljeve knjige

že, već rendgenizuju njegovu

dogmama.
A mjesto Vasilija Aksjonova

ruskoj poeziji. Mada pored Jev
tušenka stoje vrlo daroviti pjes
nici, kao što su Aleksandar Vo-
znesenski i Robert Roždestven-
ski, a do Asjonova vrlo daro-
viti prozaisti, Anatolij Kuznje-
cov, Jurij Kazakov i Vladimir
Vojnovič (na pomenem samo ne
koliko imena), ipak se glasovi
Jevtušenka i Aksjonova osobito
ističu i pamte u ovom trenutku
u mladom horu sovjetske litera
ture. Baš oni daju ton koncertu.
Ali baš oni izazivaju i najoštri-
je sudare mišljenja, polarizaci-
ju i književne kritike i čitalaca,
raspre, često vrlo temperamen–-
tne i dugotrajne. Zašto upravo
oni? Čini mi se zato što i Jev-
tušenko i Aksjonov najjasnije,
književno najoriginalnije, naj-
čistije prenose ispovijest svoga
vršnjaka, mladića kome danas
još nije ni trideset godina. A
Aksjonov još prenosi i prvo da
i prvo ne generacije koja je pri

* Povodom skoroEP objavljivanja
prevoda „Zvjezdane vozne MWkarteć“ u
izđanju „Narodne knjige“, Beograd.

UNJIŽBVNB NOVINE



 

LaPreveo Nikola TRAJKOVIĆ

KNJIŽEVNOSTI
_ Pa ako su, dakle, naši pisci tako divno gluvi je ili

stoga što ne mogu da čuju (u tom &lučaju, ODIZ0bIaJO
samo jednu veštačku književnost i čovek ima prava da je
zanemari), ili da je neće takvu. Ali i to odbijanje suviše je
govor]ljivo.
| Najneposrednija posledica intelektualne revolucije, ko-
ju mipreživljavamo, jeste u tome što ona preplavljuje čo-
veka i valja ga u nekoj vrsti ta}asa protiv koga je njegova
snaga suviše slaba. Društvo se tada čini lišenim humanizma
i prvi protivudar je pokušaj da se čovek liši humanizma,Sve to, dobro je poznato, trajaće ili neće trajati. A i umet-
nost, koja ne može da se suprotstavi društvenom pritisku,
umetnost koja se ograničava da ga samo naivno suzbije, i
trpi prelamanje indiviđualnih temperamenata, bez disku–
sije nam otkriva stvarnost. A društvu koje dehumanizuječoveka, ta umetnost vraća, kroz svoju apstraktnu školu, sli-
ku dehumanizovanog čoveka; a i „figurativci“ ne prikazuju
"u suštini ništa drugo — pogledajte Bičfea. .

Književnost, pošto je umetnost reči (podrazumevam pod
„književnost“ dela imaginacije, roman i pozorišno delo), na-
lazi se u jednoj složenijoj situaciji nego likovna umetnosti
raspolaže mnogo većom slobodom manevrisanja. Obeleženasredinom koju opisuje, ona se može okrenuti na tu stranu,
procenjivati je, preuzimati, pojačavati je ili, naprotiv, osu-
divati je, a i pokušavati da je zbriše; dakle, može je ili odo-
bravati ili optuživati. I ne samo da treba, već se ne može ni
sprečiti: čak i da neće da se povinuje jednoj tezi roman, iz
same činjenice da je razumljiv, predlaže čitaocu jedno shva-
tanje sveta u zametku u najmanju ruku, postavlja za njega
bar nekoliko smernica u haosu, a to je već dovoljno da ga
angažuje... Ukratko, kada ima neke izdaje u Kmjiževnosti,
onanije više, kao u umetnosti, prosto pasivmo povijavanje;
ona se dobrovoljno stavlja u službu, jer njen rad je zaista
odgovoram.
, Glavna optužba koju podižem protivu čitave naše knji-
ževnosti jeste u tome što je pristala na dehumanizaciju čo-
veka, .što. je pomogla ono što je nekad Imuj Lavel nazvao
„stvarifikatorskog“ neprijatelja u našoj lepoj kmjiževnosti,
koji je daleko od toga da se bori protivu opasnosti od teh-
nokratije, nije ništa drugo nego sama književna tehnokra-
tija. Njen individualni talemat očevidno nije u pitanju. A
to baš ne sprečava da mi se kolektivno čini da predstavlja
„Stvamifikatorskog“ neprijatelja u našoj lepoj književnosti,
neku vrstu pete kolone ne intelektualne revolucije, već nje-
nih robota.

Suprotno svemmu tome, ja mislim da je uloga književ-
nosti baš u.tome da uzdigne čoveka, da mu uspravi glavu
iznad talasa, da ga pomogne da i iznad njih proširi humn–-
nost. Ne da se servilno podredi stvarima, već da na jednom
mestu kaže da, na drugom ne, da bira, odbacuje, upravlja
sobom, upravlja drugima,

.. Drugim rečima, da traži novu mudrost, postavljajući
jednu volju podređenu samo jednom moralu, umesto da po-
stane sebar materijalnog sveta.

Volim robove koji se bune. Ne volim pokorne robove.
A ovi drugi, uostalom, i nemaju svoje književnosti.
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u tom duhu. Za komsomolce „ftemperamentima, 'Đlahošću nji-

naših dana, „sovjetska vlast“ hove krvi — ostaje za one koji
. : ć · if Ma rade i grade, za velike radni-

i „komunizam POJIROVI ke, i za nemirne sanjare, prije

prirodni i svakodnevmi kao »vega. Za onog neumornog brod

„otac“ i „majka“, Kritičar» skog ljekara, doktora, DOOOBCOTA

juso3 nu, za starog ilega.
Tlasenko napisao je neđavno u ovom romanu,

Vlase uv žl Kad bi SB i ratnog heroja Jegorova ko-

creno Ti ĐIJELO SA >> ~ ji je već dao sve što je mogao

oni manje razmišljali, više bi

'

qa d4, ali koji i sada, evo, čita

] 3 + POI J : : s.

radili“. Meni se čini da je svake noći do iri ujutru i voli

baš u takvim mislima više da vodi beskrajne razgovore O
al ši&: ičtita 16 smislu života, o čovjekovom

od svega JBOLCIJE SI - :. kretanju naprijed. Jer i ova tri

nosti. Ne, naša omladina Će momka vole da seciraju zbiva-

razmišljati, raditi, diskutova– nja, da studiraju mimikrije, da

ti i — biti mlada. I baš u otvorenim očima osmatraju na-

tom ključalom krateru mi-

sli, strasti i rada, rodiće se,

čini mi se, harmonično raz-

ličja koja ih često ošinu i ko-

žima oni nemirno traže korije-

vijena ličnost komunističkog

društva“,

ne i motore. Zašto se ostaci sta

re, dosocijalističke, svijesti gase

tako sporo, odakle im folika ot

porna moć — takva pitanja jav

_ ljaju se i ponavljaju se na stra

U romanu „Kolege“ Aksjo mnicama ovog romana, utkana su

interesuje odnos mladih u mnoga zbivanja, prelamaju se

DOVa at aa mu, prema u mnogim portretima koje da-

ICO OI2 PLANT je Aksjonov. Vole diskusije, ali
društvu koje su zatekli, pre- preziru prazne riječi, mrze JB:

ma generacijama koje su do mu fraza, govorničke klišeje iza

njih, i prije njih, gradile so- kojih ne stižu djela, oratorske

ij Li "Tri prijatelja, tri bujice iza kojih se kaoiza dim-

SOSOK BT a ne zavjese skrivaju birokrati i

vršnjaka, počinju SVOJ bi svakojaki društveni paraziti.

kao mladi ljekari. Sva troji- „Ja volim svoju zemlju“ e: ka

igr je- Ž j | jestu u ole-
ca vole sport, igranke, dje- že na jednom mjes :

vijke LLbeo oyi da Kome gama“ Olaya jedan od tro
? ? y :;: 4, i i Hr_ vo

i : ;i s»: jice junaka ovog romana ž

somolci. Svaki od njih doživ iim njen sistem i daću za 3,

liava svoju mladalačku lju- bez razmišljanja, ruku, nogu,
J J J

bav (jedan sa Uudatom že-

nom). Jedan je sin ribara sa

Crnog mora, drugom je maj-

ka seoska učiteljica — udovi

ca, a treći potiče iz stare le-

njingradske porodice koja je

Rusiji davala inteligente i

revolucionare. Dvojica ce po

         

· TZLOG KNJTIGA

      

Jbornik dokumenala i podalaka
0 narodnooslobodilačkom ratu

jugoslovenskih naroda
TOM IX, KNJIGA I I M

(„Vojnoistorijski institut JNA”, Beograd 1962?)

Deveti tom „Zbornika đoku-

menata i podataka o narođno-
oslobodilačkom matu jugoslo-
venskih narođa“, od koga su
do sađa objavljene dve knjige,
obuhvata 263 partijska politić-
ka dokumenta nastala u Vvre=
menu od avgusta 1941. do Kkra
ja decembra 1942. godine. "To
Su pretežno pisma, izveštaji,
direktive i sl. centralnih, po-
krajinskih, okružnih i sreskih
komiteta KPJ. Isto tako „Zbor
nik“ sadrži i akta koja su Dpo-
lit-odeli, uglavnom većih, voj

nih jedinica upućivali partij-
skim Kkomitetima, Sva ova
mnogobrojna đokumenta, koja
neosporno imaju vrednost isto
rijskih izvora prvoga reda, sa-
drže masu podataka, obilje no

vih i do sađa nedđovoljno po-

znatih fakata o razvitku našeg

narodnooslobodilačkog rata, O-

mogućuju da se u pobtpuno-

sti sagleda i oceni rad partije
u tom razđobliu i predstav-
lJaju još jedno u nizu sveđo-
čćanstva o revolucionarnoj do-

Slednosti i predanoj službi na

ALFRED DE VINJI

SEN — MAR

(„Matica srpska“, Novi Sad

1962; preveo Laza Atanacković)

Alfređ de Vinji, veliki pes-

nik francuskog romantizma,

ostavio je i obimno prozno ·de

10, u kojemu roman „Sen-Mar“

zauzima značajno mesto. Na

granici Spanije, u Oloronu na

Pirinejima, gde se kao oficir

nalazio za vreme španskog ra

ta (1823), de Vinji je proputo-

vao kroz mesta koja su ga pod

sećala na Rolandovu epopeju
i koja su ga inspirisala da na-

piše, nešto kasnije, i svoj pr=

vi istorijski roman.
OV 0 5 Fi 7 AVAZ

Mordđehaj Rošvald: „SEDMI

HORIZON'", „Nolit“, Beograd

1962; prevela Leposava Simić.

Uzbudljivi  „naučno-fantastični

roman o atomskoj smrti. Go-

voreći o ovom delu, Bertrand

Rasl je izjavio da bi.voleo da

ga pročitaju svi odrasli mu-–

škarci i žene. Prema rečima

Lajnasa Polinga, „ovaj roman

daje najrealističniju sliku nu-

klearnog rata od svih romana

koji su dosad tretirali taj pro

blem. Postoji mogućnost da se

čudan niz događaja, opisan u

ovom delu, zaista i dogodi za

nekoliko godina“.

Stendal: „O LJUBAVI“;

„Rad“, Beograd 19062; prevela

Vera Bakotić-Mijušković. „Sten

dalova knjiga „O ljubavi“ ma-

nje nam se ukazuje kao niz

razmišlianja, analiza i zapa-

žanja, više kao originalno shva

tanje, koje je, mestimično iz-

loženo i u njegovim drugim de

lima, našlo svoj najpotpuniji

i najjasniji „izražaj u ovom

spisu: metodđdsko traganje za

zadovoljstvom i srećom“.

· Jesenjin: „PESME“;

Beograd 1962; preveli M. M.

Pešić i S. Marković. Izbor iz

poezije.

Mark Tven: „PAJANSTVENI

 

PRIMLJENE KNJICE
 

„Rad“, ,

rodu. Iz njih se jasno viđi ra-

zvoj rata, sagleđavaju mne sa-

mo vojni već i politički, eko-

nomski i moralni problemi ko

ji su se javljali u početku re-

volucije i koje je KPJ imala

đa rešava.

Listajući ova đokumenta na-
ilazimo na podatke o trenut-

noj političkoj situaciji, o in-

trigama raznih političkih gru-

pacija i Kkvinslinških vojnika

na terenu, o raspoloženju ma-

sa u raznim krajevima Jugo-

slavije i o ulozi mnogih lično

sti u događajima. Sađa Kada

su dokumenta, o kojima je
reč, objavljena, mnoge se pret

postavke potvrđuju i mnoge

se zabluđe ukazuju u svojoj

pravoj svetlosti. Slika našeg

oslobođilačkog rata postaje po

tpunija i jasnija.

I u ranijim tomovima „Zbor-

nika” objavljen je veći broj

partijskih političkih dđokume-
nata, đdragocenih za ispravno

proučavanje istorijskih doga-

đaja iz razdoblja na Kkoje se
odnoše,.(P. P-ć)

 

Objavljen 1826. godine,.u eri

romantičarskog odđuševijavanJja

starinom, ovaj roman je pravo

ogledalo tađašnjih stremljenja.

Iako zasnovan na autentičnom

istorijskom događaju i pisan

S puno poznavanja istorijskih

previranja u Francuskoj XVII

veka, kada se odvijaju zbiva-

nja opisana u romanu, ovo de

lo nosi pečat romantičarskog

duha i u tome leže razlozi nje

gove „privlačnosti ili eventuaj-

ne odbojnosti za đanašnjeg či> U

Z
STRANAC“; „Rad“, „Beograd

1962. prevela Melanija Uvalić.

Novela „Tajanstveni stranac“

objavljena je 1916. godine, šest

godina po piščevoj smrti. U

njoj nečastivi silazi među

smrtne, kazuje svoje primedbe

na račun onoga što su načinili

bogovi i proriče bolja vreme-

na kad život bude pretvoren

u ništavilo. Delo puno gorči-

ne zbog čemernih životnih is-

kustava u jednom civilizova-
nom i nepravednom svetu.

Didro: „O POREKLU TI PRI-

RODI LEPOGA“; „Rad“, Beo-

grad 19623; „prevela Radmila

Miljanić. U ovoj knjizi štam-

pana su dva klasična Didroova

eseja: „Filozofska istraživanja

o poreklu i prirodi lepoga“ i

„O dramskoj poeziji“.

Ibzen: „STUBOVI

STVA“, „Rad“, Beograd 1962;

preveo Vladimir Kovačić. Ib-

zenov obračun sa lažima, mora

Inom bedđdom i licemerstvom

norveškog malograđanskog dru

štva.

DRU-

Adolf Rudnjicki: „ZLATNI
PROZORI“; „Rad“, Beograd

1969; preveo Đorđe Živanović.

U ovoj svojoj pripoveci Vve-

liki poljski pisac obradio je

 

taoca. U de Vinjijevom juna-

Ku Sen-Maru, vođi zavere pro-

· tiv MRišeljea, inkarniran je, u

stvari, tipičan „romantičarski

buntovnik, plemenit, praveđan,

zaljubljen i, na Kraju, razoća
ran. Njegov lik u romanu znat

no izneverava, po svoj prilicl,
istorijski uzor, pogubljenog ve

likog štitonošu Sen-Mara.

Ali fabula je u ovom roma-

Du razgranata i obuhvata više

tokova tek ovlaš povezanih, 5a

BSen-Marovom zaverom. Zahva-–

ljujuči tome ostvarena je Šširo

ka panorama Francuske iz do

ba Luja MNXIHI i Rišeljea, i u

tom pogleđu ovaj roman Ppre-

mašuje svoje  „romantičarske
koncepcije. Ako ga uporedimo

s đelima koja obrađuju isti pe

rod (Dimina „Tri musketara",

a donekle i Gotjieov „Rapetan

Prakas“), onđa moramo ođati

dužno poštovanje de Vinjiju,

koji je u oživljavanju tog pe-

riođa istorije otišao znatno da

lje ođ svojih savremenika.

De Vinjijevo shvatanje isto-

rije, i pored izvesnih izvitope

ravanja nametnutih ukusom

vremena i potrebama sižea, u

osnovi je tačno. Osuđujući

mračne dvorske intrige (OVO

delo je, uopšte, mnogo Više

istorijski roman intrige nego

avanturističko-istorijski ro-

man), pisac ukazuje na istorij-

Sku nužnost nekih pojava i u

tom pogleđu čak i pravda svo

ga „negativnog junaka“, karđi

nala MRišeljea.

Prevodilac je uspeo đa doča-

ra Kkitnjast jezik kojim govore

junaci ovoga romana. (II. 5.)

jednu vrlo čestu  „obrađivanu

temu: problem umetnika u ži-

votu. „Zlatni prozori“ su

„nesvakidašnja ispovest ljudi

u nesvakidašnjim okolnostima

i pritisnutih  „mesvakidašnjim

tegobama“.,

Erih Koš: „VRAPCI

PIŠ:A“; „Nolit“, Beograd 1962.

Novi roman MEriha Vaša.

Nikolaj Čukovski: „MORSKI

LOVAC“; „Prosveta“, Beograd

19629; prevela Dragana Stefa-

nović. Roman za decu objav-

ljen u ediciji „Zlatna knjiga“.

Tomas de Kvinsi: „ISPOVE-

STI UŽIVAOCA „OPIJUMA“;

„Rad“, Beograd 1962; preveo

Veselin Kostić. Klasično delo

'ngleskog romantičara o po-
gubnoj strasti uživanja opiju-

ma.

Dobri Dimitrijević: „GRA-

ĐANIN KOMUNE“; „Bagdala“,

Kruševac 1962. Zbirka pesa-

ma.
Dragomir Lazić: „GOLORU-

K1“; „Bagdđala“, Kruševac; 1962.

Zbirka pripovedaka.

Slobodan A. Jovanović: „TRI

OGLEDA“; „Bagdala“, Kruše-

vac 1960. O Ibzenu, Golsvor-

diju i Koleti.

Lovro Rebac: „KORAK DUG

SEST GODINA“; piščevo izda-

nje. Zbirka pesama.

VAN
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SABA TRAJKOVIĆ

Baika o pekaru čarobniaku
(„Neven“, Kruševac 1962)

Saša Trajković zna da
zapali dečju maštu i iz-

nenađi je vrlo jasnim i

dopadljivim zvukovima «i

pojmovima, Međutim,  či-

ni se đa se u tim dopad-

ljivim zvucima i pojmovi-

ma njegova maštovitost Eu

bi i da pređ čitaocem #~-

staju ogoljene, pomalo

istforsirano infantilne deč-

je pesme koje nisu „neza-

nimljive „za najmlađe či-

taoce. „Ako njegovu po”-

ziju Kritički analiziramo

doći ćemo do zaključka đa

je Trajković svoje „pesme

pisao isključivo za naj-

mlađu publiku. U tome mu

je pomagao vrsni slikar i

ilustrator  Rađomir Ste-

vić-Ras, čije ilustracije Oo-

ve bajke predstavljaju di-

van primer „sjeđinjavanja

crteža i pisane reči pomo-

ću koga Se lakše dočara-

DAVIDE LAJOLO

 
neprevedene. knjige

va i doživljava jedna ma-

štovita poezija, satkana sva

od sna, kao kakva „bajka

puna belog snega i dale-

kih zvezđa, kao san «po-

istovećen sa snom.

Izgleda da je mnoge SVO

je pesme Trajković namer
no približio tehnici go-

vornog nadrealizma, Služe

či se retoričnom  „postup»

nošću on je u potpunosti

postigao atmosferu „nepo-

srednosti i iskrenosti deč-

jeg sveta.

Inspšrativno raznolika,

tematski raznovrsna (od la

horljive gatke do humane

priče o rezaču šarenog

itakla), đečia poezija Sa-

še Trajkovića ima dosta

mogućnosti da zađovolji

dečju maštu. Njeni trenuc!

i njena trajanja mogu đa

izdrže i zadobiju đečje

poverenje. (R. R.)

DSSORSOSOaa

   

II „Vizio Assurdo“

(Storia đi Cesare Pavese

Prva potpuna i verna bio-

grafija Pavezea pojavila se o

desetogodišnjici njegove smrti

iz pera jednog od njegovih

najboljih prijatelja, Kako za

nivo knjige tako i za intere-

sovanje prema samom Pave-

zeu karakteristično je da je za

pola godine doživela tri izda-

nja i đa je nagrađena književ

nom nagrađom Crotone.

Lajolo, koji je poreklom iz

istog kraja kao i Paveze, u to-

ku rata bio je član pokreta

otpora u njihovom rodnom

kraju, kasnije je bio urednih

lista „Unita“ u Torinu, a zatim

 

u Milanu. Ođ 1945. godine po-

znaje svaki momenat zrelih

godina Pavezeovih. Sem La-

jole, Paveze je imao samo jed

nog bliskog prijatelja. To je

bio Nuto, drug iz dečačkih

dana, stolar u rodnom „selu,

junak njegovog poslednjeg

dela, čovek koga je Paveze

smatrao iđealnom ličnošću ko-

ja život razume i s njim u

koštac ume da se uhvati. Ko-

risteći se saopštenjima Nutoa,

TL,aiolo se truđio da životni put

Pavezea ocrta s razumevanjem

i ljubavlju, kako bi mu bar

naknadno pružio onu ljudsku

toplinu koja mu je u njego-

vom samoinom žŽivotu toliko

nedostajala i konačno ga od-

vela do „besmislenog greha“,
do samoubistva.

Posedujući poverljiva saop-
štenja prijatelja i poznanika,

zajedničke uspomene i isku~

„ILI Saggiatore“, Milano 1960)

stva iz rodnog kraja i Torina,

TLajolo je svoj materijal umeo

da učini tako prirodno živim

i organskim kako u tome teš-

ko da bi ko drugi uspeo. Ve-

lika mu je zasluga, ujedno,

što je, pored održavanja lič-

nog tona, u punoj meri ostao

autentičan. S jedne strane, on

nikad ne preteruje u isticanju

važnosti ličnih iskustava, a 6

druge, ume da odvoji stvarnog

Pavezea od subjektivnog au-

toriteta upoznatog iz Pavezeo~

vog dnevnika. Vrednost ovog

rada pokazuje i opis posleđ-

njih meseci Pavezeovog Živo-

ta, oslobođen lažnih komenta~

ra, Slikanje puta koji ga je:

odveo do samoubistva.

Tumačenje osmovne misli o-

ve knjige, koja se može sma-

ftrati najznačajnijim mrezulta-

tom u ~#jnjiževno-istorijskom

tumačenju Pavezove ličnosti,

ključa  Pavezeove biografije,

„besmislenog greha“, može se

smatrati u ovome: Lajolo sma

tra važnim da akribijskom

brigom iz Pavezeovog privat-~

nog života otkrije svaki mome

nat koji je mogao pripremati

taj sudbonosni korak, ali kraj-

nje tumačenje lične tragedije

viđi u sudbini cele generacije

koja se pođ fašizmom formi-

rala. U italijanskoj istoriji, po

njemu, nije bilo još jednc

generacije koja je imala tako

dramatičnu sudbinu kao gene

racija triđesetih godina. Fa-

šiste je očekivao teret razoča-

ranja, kazna i tragična odgo-

vornost, a antifašisti su svoje

najbolje gođine proveli u ne-

izvesnosti i progonima. Šta je

preostajalo onome — pita se

Lajolo — koga nije hranila

čvrsta vera i uverenje? Kako

je mogao da reaguje i na po-

sle rata prevarene nade, na

nove znake ponovnog rađa»

nja fašizma? Paveze, koji se

samotno borio 8 velikim pro-

blemima svoje generacije, po-

stao je žrtva ove tragične ne-

izvesnosti i razočaranja. (A. P.)

 

PIŠU: PREDRAG PROTIĆ,
RAJKOVIĆ

IVAN ŠOP, RADOMIR

VVVVAA.

život, ali ja odgovaram samo

pred svojom savješću, a ne pred

nekakvim fetišima od riječi. O-

ni mi samo smetaju da vidim

realni život“. Tako Aksjonov u

svojoj prvoj knjizi vidi današ-

nje mlađiće svoje zemlje.

U drugoj knjizi Vasilija Ak-

sjonova jarost i gsnjev mladih

četi svoju praksu u lenjin- kao da su još žešći, problem još

gradskoj luci, odakle treba

da, kasnije, budu određeni za

ljekare na prekookeanskim

brodovima, a treći (u ČijOJ

figuri ima, očito, dosta Buto-

biografskih crta piščevih) će

otputovati na daleki SJeVEP)

u pusti kraj oko Onješkogš
jezera. Svi oni sretaju „Sta–

rog“ čovjeka, čovjeka koji -

ma „staru“ dušu, mada i ni-

je uvijeh po godinama sta”;

ponekad je to i njihov VIFS-

njak. I gnjev mladih pogađa

to staro u novom društvu,

konformiste, karijeriste, DU-

zavce, beskičmenjake, vjetro

'Sonje, naučnike i ljekare u

mnogomilionskom gradu —

korumpirane duše, huligane,

svu prljavštinu i tamu traja-

nja na dalekim prostorima

gdje civilizacija i tehnika ČI-

ne tek svoje prve, djetinje ko

rake. A divljenje ovih mladi

ća poremećeno Dponeg-

dje njihovim sopstvenim

zaoštreniji. Ali to se tako samo

čini: ovdje su mladi još mlađi

i zato je, možda, teže sagledati

srž njihovih ljutnji i njihovih

otpora odjevenih i u spoljno, vi

zuelno, šarenilo protesta. Tri se-

damnaestogodišnjaka i jedna

njihova vršnjakinja bježe od ku

će jer su im dozlogrdili vječiti

savjeti, vječite zabrane, vječita

popovanja roditelja i nastavni-

ka, lanac tabua kojima ih. je

okovala okolina. Oni vole džez,

saksofon, irubu, prkose svojim

šatrovačkim govorom, frajer-

skim manirima, crnim džempe-

rima i uzanim pantalonama.

Dok stotine hiljada omladinaca

kreću na Istok, na sibirske le-

dine koje treba pretvoriti u O-

ranice, ova četvorka bježi na

Zapad, na plaže Baltika. Ali kad

im uskoro nestane ono malo pa

ra što su skupili prije odlaska

u avanturu, oni moraju da ski

nu svoje frajerske rekvizite i

da se odreknu SVOS fraierskog

KNJIŽEVNE NOT—

rječnika, te da zasuku rukave.
Isprva rade teške poslove luč-
kih radnika, zatim ulaze u je-
dan ribarski kolhoz. Alsjonov
slika vrlo suptilno psihološke pre
lome koji se zbivaju u njima,
pokazuje kako rad mijenja, pte

građuje ove mlade, dotad poli-
tički gotovoamorfne ljude, koji
postaju ne samo dobri radnici,
već na odlučnom sastanku ko-
lektiva glasaju da se pokrene
takmičenje za „zvanje brigade
komunističkog rada“,
Aksjonov — iako dosijedno

brani pravo mladih ma bunu,
pravo da budu u ponečem, a po
nekad i u mnogočemu, drugačiji
nego njihovi očevi, svoji, nemir
ni i mladi — ipak to pravo ne
veže biološkim bĐremisama. Ni-
su u njegovim romanima svi
mladi mladi. Ima i među njima
poltrona, cinika, karijerista, kon
formista najčistije rase. Kao što
i među starima ima mladih, vje
čito revolucionarnih. Alsionov-

ljeva kritika nije nikada i nig-
dje osuda jedne generacije sa
pozicije druge, ona je jedino
gnjevni krik protiv svakog koče
nja kretanja, protiv inercije i
konformizmai, iznad svega, pro
tiv propovjedi da treba — pre-
stati tražiti.

"Traženje om brani odlučno i u
oblasti forme. Nezadovoljan je
dotrajalim  kalupima,
poetikom,  „mrivim „receptima
(kao i njegov Dimka Denisov:

JOŠ nismo uspjeli ni da se ro-
dimo, a za nas su već sve smi-

slili, naša budućnost je već rije

šena. Taman posla! Bolje je bi-
ti skitnica i promašen čovjek,
nego čitav živo! biti. dijete koje
ispunjava tuđe &odluke.“) U
„Zvjezdanoj voznoj karti“ Ak-
sjonov donosi ne malo inovaci-
ja u književni postupak. One
potvrđuju prisustvo jedne bud-
ne zanatske radoznalosti, otkri-
vaju želju piščevu da bude nov

starom”

i dinamičan u kompoziciji, sti-
lu, izrazu i u jeziku (jezik, na-
ročito, mijenja svoj klasični mir
ni profil prodorom kolokvijal-
nih elemenata, argoa i neologi-
zama). Svjedoče ove promjene
i o nesumnjivom poznavanju no
vih, modernih književnih pno-
sedea. U „„Zvjezdanoj voznoj
karti“ identitet „pripovjedačev“
mijenja se nekoliko puta, dija-
log ima veoma bilno mjesto u
ovoj prozi, podtekst je vrlo bo
gat, psihološka osvjetljavanja
probijaju se u prvi plan, pa čak
i grafičke novine signaliziraju
o suštinskim promjenama u fre
tiranju problema forme, što je,
uostalom, karakteristično ne sa-
mo Za Aksjonova nego i za
mnoge pisce mladog ruskog ro
mana i pripovjetke. Kod Aksjo
nova može se rastenje i buja-
nje ovog procesa pratiti i Dpo-
ređenjem prve i druge njego-
ve knjige — „Kolega“ i „Zvje-
zdane vozne karte“,

Mladog čovjeka koga smo sre
li u romanima Vasilija Aksjono
va mogla je da nam da „samo

jedna proza rođena u istoj kli-

mi u kojoj je rastao i sam mla
di junak njen: u klimi u kojoj
je mora koja je duso predugo
bila svemoćna počela da kopni
i da nestaje. Taj mladi čovjek
— o kome ćemo još mnogočuti,
jer je on tek na početku svog
putovanja u nepoznato još, ne-
ispitane predjele čovječnosti —
oslobodio se standardnog opti-
mizma, ali u njegovim očima
nema ni atomske panike. Kao
Dimka Denisov koji preuzima
zvjezdanu voznu kartu svog po-
ginulog brata, kosmonautičkog
naučnika, ne znajući još za
gdje, tako ni on još, možda, ne
zna sve detalje orbite koja ga
čeka, ali zna jedno: da je plo-
viti nužnije no živjeti.

Marijan JURKOVIĆve lazi BA aj,
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U poslednje vreme u
književnim, krugovima sve
češće se govori o izvesnom,

diskriminatoyrskom, i mipo-
daštavalačkom, odnosu, Ya-
dija prema  „Kknjižeomosti.
Pisci se osećaju zaposta»vlje
mi jer se broj i oreme traja
mja čisto literaynih emisija,
u. poređenju sa situacijom,

iz ramijih, godina, postepe-
mo sve više smanjuju. Na
jednom, nedavnom plenar-

nom, sastanku Udruženja

knjižeonika Srbije to ose-
ćanje zapostavljemosti do-
bilo je čak, reklo bi se,
alarınantanm vid glasmog me-

zadovoljstDa, koje se pre-
tvorilo u otvorem „zahtev

da se postojeća mesrazme-

ra između literaYmog i dru-

gih programa koliko-toliko
uskladi.

Jedna prosta Yačunska a–

maliza nedeljnog  „pbrogra-

ma adio Beograda daje

rezultate koji u mnogome

potvrđuju mezadovoljavaju

će stanje o kome je ma ple-

naymom sastanku iUd(druže-

nja kmjižeonika bilo reči i

opravdavaju postojeće me-

zadovoljstpbo među knmjižev

nicima.

Redđovna dužina trajanja

programa adio Beograda

za jedmu medelju dama iz-

mosi 126 časova. Računska

analiza programa pokazuje

da vreme trajanja emisi-

ja koje NISU samo usko

književne, iznosi medelj-

mo 5 časova i 22 minuta,

ili 6,570/,. Prilikom, izra-

čunavamja ovog  bYrYocemta

uzete su w obzir sledeće

emisije: lirika,  medeljnma

humoreska, mala radio sce

me,'umetnost i kritika, Ta-

sgovorirormmetnosti,  poe-

zija i muzika, radio drama,

osvrti i popularna adio

igra.

Bez radio dramskih, emi-

sija, koje su majduže i čije

trajanje izmosi medeljno 3

časa i 15 mimuta, dužina

trajanja ostalih emisija iz-

nosi 2 časa i 7 minuta, ili

2,600, od, celokupnog me-

deljnog programa. Ukoliko

bi se, međutim, uwutar emi

sija obuhvaćemih ovom Ya-

čunskom, amalizom, izvršila

podela ma čisto literarni i

uslovno ili pseudo-literarmi

deo (bez “udela truzičke

pratnje), a kritičke beleške

o kulturnim događajima

vazvrstale po oblastima o

kojima govore (slikarstvo,

pozorište, muzika, književ-

most), udeo literature u pro

gramu bio bi procemtualmo

još daleko manji.

Kad se o ovoj, očigled-

no mparadoksalnoj, situaciji

povede reč, ma radiju se

daje objašnjenje da je sa-

da ma smazi takozvama le-

tnja šema programa i da

se ide za tim da se go-

vorni deo programa što

više smanji. Osim toga, Ye-

zultati izvesmih anketa s),

navodmo, pokazali da se li-

teraTne emisije vrlo malo

šlušaju. Koliko god letnja

i zimska šema programa i

temdenmcija ka smanjenju

govormih, emisija mogu ima

fi svoju logiku, ovaj bDO-

slednji, „amketnić aYrgu-

menat wowravo je tragiko-

mičam. Ukoliko bi se išlo

tom, linijom, očigledno je

da bi meke emisije morale

biti jedmostavmo brisame.

Još tragikomičnije je to što

je ovakva argumentacija

gotovo idemtična sa čimje-

nicama koje u svoju od-

bramu ističu omi koji, ma-

lazeći se ma položaju kul-

ftuvnih, poslenika. skreću u

sumnjive vode konjunk-

fure i komercijalme logi-

ke, ističući veću ili mamju

zaimteresopamost publike

kao jedimo merilo kojim

mere svoju kulturnu DO-

lifikw.

Radio je, pre svega, kul-

fuvrna ustamova, čiji je 9aSs–

pini i kulturno-prosvetni

značaj ogroman. Zbog toga

je jedma ovakva tipično

komercijalna argumentaci-

. Od tremutbka kađa je pokazao svoje
akademizovane vizire, maš pseuwdomo-
dernizam je nužno proklamovao stanje
konformističkog odnosa prema čoveku
i stvarima. Ova zlosrećna faza modđer-
nizma, kađa on oholo odbija da se
identifikuje sa pomagačem, sluškinjom
integralne umetnosti, javljala se go-
tovo ma isti mačin u evim vrememima;
od bezibrojnih podražawvalaca autora di-
oritskog kipa faraona Hefrena, koji su
u egipatske grobnice unosili duh ri-
tualnih simbola i okamemjavamja onih
crta u čoveku što su odvajkada pod-
ločne izmemama i prodđubljivanja, pse-
wilomodemizam je preostale zalihe svo-
)e veštine tražio po strani prave re-
alnosti, čije je prisustvo bilo mogućno
samo u kretanju i nalaženju novih ime

na stvari i pojava. Ako je jednako-

pravno polemisanje sa drukčijim miš-
ljenjima, ocenama, stavovima oznaka
jednog nekonformističkog ophođenja sa

ljudskom mišlju uopšte, odsustvo sna-

ge i zainteresovanosti za ovakvu po-

lemiku prisno je svakoj Rkonformistič-
koj — akademizovano modđernističkoj
— manifestaciji. Konformizam ne daje
prebijene pare za pravu realnost; on

stvara svoju „realnost“, svoje kontakte

s mjom, svoju ocenu njene važnosti

za ljudsku ličnost. Ne treba naglašavati

kako se ova igrarija pojmovima bavi

kkrutim sažimanjima,

·

„skučavanjima,
zaleđivanjima svega što je postojalo
ili postoji kao argumenit drukčijeg mi-

šljenja; čoveku je obećama retka pus-

tolovina, a on je snuždeno spustio jed-

ra u prvoj luci.

Da li je bilo mogućno bolje opre-

miti savremenog čoveka u mjegovoj

modernističkoj akciji pohoda nezna-

nim sferama, ili je poraz modernizma

ovog plod bahate nametljivosti nepo-

zvanih samo? Čini se da slumja po-

raza leži na onoj granici gde genijal-

na vidovitost nekolikih predaje štafetu

marljivosti mnogih. Najavivši se kao

stvaralačka urota značajnih pojedina-

ca-novatora, modernizam je tako i tra-

jao kroz istoriju, tako i bivao zabele-

žen —' kao pokret velikih duhova, koji

su vraćali život istrošenom, umornom

telu angažovane umetnosti; i potom,

on je uništavao samog sebe kao po-

kret, obraćajući se marljivošću i —

najčešće — bezimenosti rutinera što

su aktivirali svoja dleta ulepšavanja,

sjaja elegancije. Plemenita —d kako

bih je nazvao — faza modernizma is-

kazuje se tako u kretanju odgenijal-

nosti neorganizovanih pojedinaca ka

školi njihovoj, od bleska svežine ka

blesku uglađenosti. Bez težnje za pre-

vlašću, dakako, jer takva jedna pre-

vlast nije bila znak i razlog jedne po-

jave nužnog ranga:i bez isticanja „fi-

lozofije“, „teorije“, jer je bilo mnogo

sličnosti u poslu ove garde jednakih

potomaka velikih osveživača sa ano-

nimnim „srednjevekovnim cehovskim

majstorima. Bila je to velika uloga

svetskog modernizma, koja je pokad-

što spasavala poverenje u umetnost;

ali bio je to i njegov zahvalni, zaslu-

ženi okvir.

U ovu istoriju sličnosti naš pseudo-

modernizam je uneo jednu važnu, po-

raznu distinkciju: umesto stvaralač-

kog, poetskog stava da svet valja ka-

zivati kao da je prvi put viđen i do-

življen — jedan nihilistički stav, pre-

ma kojem je svet stvoren onog časa

kada ga je pseudomodernistički ori-

·misliti · pravovernost

EKSPLOZIJA
KONFORMISTIČKOC
DUHA

jentisani umetnik pohodio, i ispolja-
va se onako, kako ga zamišlja pseudo-
modernistička „teorija“. o „realnosti“.
Na oko bezazlena, ova razlika je up-
ravo omogućila svakojaka suštinska i
terminološka izopačavanja, kao i sve
vrste ogrešenja prema onomešto je od
drukčijih mišljenja prošlosti "ušlo m
zakone umetnosti u trajanju. Naš svag-
dašnji čovek (mera svega: kakva ilu-
zija), uvek pomalo Sizif koji izvan-
redno istrajava u ratu,.ali ne ume

baš lako da se snađe u miru, čovek
koji je bivao u večitom položaju da
doživljuje uništenje svoga doma i svo-

je porodice i da iznova diže krov sebi
i svojim potomcima, — u okvirima
pseudomođernističke „poetike“ ·mašao
se van dotacija sa realnošću; štaviše,
realnost njegova svagdašnja· proglaša-

vana je nedoličnom iolevkom mjegovog
kosmički prodornog rasta. Eto divnog

povoda za ekspanziju konformističkog

duha: kada se nenormalne, neuobiča-

jene stvari i pojave oglase za sasvim

normalne i uobičajene, lažna predsta-

va uvek zbunjuje i uspavljuje mismo,

i čovek van realnosti vrlo jedmostav-

no se može poistovetiti ne samo sa

brižljivim Rolekcionarom materijalnih

dobara za sebe, no i sa uzorom jednog

doba, jednog načina mišljenja, jedne

šamse za ocenjivanje stvari i pojava.

Kako znamo, svako stanje koje se klo-

ni vekovima proverenih kontakta u

svim „oblastima ljudskog postojanja,

neizostavno je stanje konformizma; nje

mu ne samo što godi nego mu je i

neophodno odsustvo drugih stanja. u

procesu prilagođavanja; možemo čaj

verovati — ako tog stanja nema, kon-

formizam će ga izmisliti. Pseudomoder

nistička „poetika“ je odista morala zi-
jedinstvenosti

takvog stanja, da bi u fazi svoje za-

kasnelosti i suvišnosti delovala iole

kao jedan pokret.

Naravno, ove situacije nisu stvara-

lačke; konformizam je antipod jednoj

izvornoj filosofiji, jednom principu,

jednom sistemu, jednoj stvaralčkoj ide-

ji; budući samo zabluda privremenog

karaktera, u kojoj se trenutak fiksi-

ranja nečega predstavlja kao iluzija

trajanja, zabluda koja počiva na samo-

voljnom prisvajanju efemernih prava

i na vremenski ograničenoj inertnosti

sredine prema tom činu, Rionformizam

se tako izražava i u umetnosti: on ni~

je stvaralačko stanje, vreme rasta i

sazrevanja. Nestvaralačka priroda pse-

udomodernističke „poetike“ pokazals je

neobičan smisao za eklektičku isklju-

čivost; jedinstvenost zamisli joj je pot-

puno strana, pa je otuda dosta teško

utvrditi na kojoj osnovi se ova pri-

druživanja „poetici“ pseudomoderniz-
ma vrše. Ipak, naveđimo neke njene
stavove, koji se prikazuju kao njena

ogrešenja: među njima je osnovni stav

— jedna izvitoperena -u- vazduhu
lebdeća verzija problema čovekovog o-
tuđivanja i njegove komičko-vitalistič-
ke težnje za totalnošću, koja ishodi u
jedan simultani optimizam, alias opti-
mizam konformiste u trenucima ka-
meleonskog zaklanjanja sopstvenih ću-
di. Nadalje, pseudomođernizam je na
jedam anahronističan način izvršio pot-
puni raskid sa zakonitostima naučnog
posmatranja umetnosti, iako — da bi
ekstremmost „poetike“ bila zadovolje-
na! — izražava dosta deklarativnu so-
lidamost, sličnu nekadašnjem pokretu
konstruktivizma, sa kretanjima naučne
misli savremenosti. Odbacivši sociološki
aspekt analize jednog umetničxog de-
la, koji je poticao iz shvatamja odre-
đene srodnosti nauke i umetnosti, psen-
domodernistička „poetika“ je otvorila
dveri lutanju dvoranamaestetičkih ka-
tegorija; da je obavila bar ovaj za-

datalkk, ona bi već na osnovu sume do-

bijenih zapažamja, recimo kao ruska
Tformalistička škola, morala priznati da
umoefinički poslovi nisu baš tako ne-

merljivi i neuskladivi sa nekim prin-

cipima zakonitosti stvaranja. No, sada

· nastaje odiseja poraza: pseudomoder-

nistička „poetika“ nije bila kadra da

pruži nijedno posvedđdočenje o prisustvu
bilo kakve koncepcije estetskog pbris-

tupanja umetnosti; „poričući važnost
načela istoričnosti u posmatranju u-
metničkih pojava, ona je u isti mah

prepustila slučaju kako mogućnost u-~

biranja pozitivnih plodova umetničke

akcije, tako i merilo za svoju teorijsku

ambiciju. Evo nekih „rezultata“: ni-

· jedna · subjektivna istorija 'književno=

sti (mada je to bio tradicion»ini dar

ranijih epoha modernizma), nijedno po~

uzdano merilo za estebsko ocenjivanje

umetničkog dela, nijedam orijentir plod

ne, originalne imaginacije kritičarske

misli; i dosta povoda za prave lekcije

inteligencije, „obrazovanja, erudicije,

istinske kulture primitivizmu, nezna-

nju, laičkom shvatanju poziva aktera,

teoretičara i ftumača umetnosti. Naj-

posle, pseudomodernizam je nužno ot-

krio svoju stvaralačku nemoć i suš-

ftinski: raskorak između njegove „po-

etike“ i prakse toliko je upadljiv, da

neki kritičari pseudomodernizma od-

bijaju da priznaju značaj čak i umet-

ničkim delima, nastalim po obrascima

njgeove „poetike“.

Poznato je kako je duh konformizma

redovno širio ustajalost, primitivnost,
nestručnost mišljenja i zaključivamja.
Konformistu nikad nije bila potrebna

prava slika sveta i prava orijentacija:

čoveka u njemu; on će uvek pristati uz

onaj pogled na stvari, što obznanjuje i,

potvrđuje kakvu-takvu legitimnost pra-

va koja je samovoljno prisvojio. Ako u
području umetnosti nije Os-

tvario iole značajnije rezultate, konfor-

mistički raspoloženi pseudomodernizam.

stvorio je impozantu sliku svoga uče-

šća mu takozvanom tekućem umet-~

ničkom životu, Svaikako njema duguje-

mo čitavu revoluciju u tumačen.ju po-

mova „afirmacije“ i „pozicije u svetu

umefmosti“, — pojmova koji se „odnose

ma relacije pisac — čitalac, pisac —

kritičar, pisac — kulturno-umetnička

javnost. Pseudomodernistička kritika

je obelodanila dosad nepoznati vid

kritike i značaj mjemog mesta u umet-

nosti; ona nije vaspitavala Gogene koji

će za ljubav umetnosti napuštati po-

rodicu i odbacivati šansu poslovnog

uspeha, nego poslušnike mišljenja koje

je valjalo smatrati meritornim, i koje

je to postizalo upravo po cenu razvi-

janja konformističke pokornosti i kon=

formističke izolovanosti od tokova pra-

ve realnosti. Bilansi ove vrste najma-

nje su pogodni bilansi umetnosti; oni

ukazuju na neverovatne tamnine” ko-

jim je konformističko shvatanje života

obdarilo svakodnevicu savremenog ĆO-

veka, i izazivaju osećanje nezadovolj-

stva postojećim — pseudomodernistič-

kim —T razvrstavanjem umetničkih

stvari i umetničkih tokova.

U današnje vreme, kađa su našem

sluhu neophodne 'Litove reči O Do-

trebi „izučavanja realne situacije rad-

nog čoveka“, i kada mlada generacija

stvaralaca mora biti suočena sa ne-

prijatnim „posledicama Rkonformizma

duha, koji je porodio za umetnika su-

višne i lažne predstave o uspehu, slavi

i priznanju, moraće se ozbilino prionu-

ti na ispitivanje dometa ovih posledica

i uznoka ovih čudnih deformacija. Je-

dan vid hrabrosti oduvek je isticao

narode ovog mašeg podneblja; odluč-

nost u priznavanju sopstvenih slabosti.

Ako smo to mogli da učinimo, smelo i

vizionarski, u oblasti materijalnih od-

nosa, moramo {o učiniti utoliko Dpo-

nosnije i u sferama umetničkih stru-

janja. Talambasi nepotrebnog optimiz-

ma pseudomodernističke prezentacije

' pokazaće nam se tada kao surogat jed-

nog stvarnog mepoverenja prema pris-

nosti realnog — dakle, i prema stva-

ralačkoj skejpsi da istina najčešće ne

leži tamo gde se'na mju suviše upad-

ljivo prstom ukazuje. Konformizam du-

ha uvek je imao dva ozbiljna protiv-

nika: doslednost satire i neuporedivo-

vost „iskrenog, „neposredno-poetskog

kretanja ka srcu drugog čoveka. Vidim

već: moralno isceljenje naše literarne

situacije jeste u neumištivosti čovekove

smelosti da inentnosti izvesnog doba

prizna kao jednu prolaznu zabludu, i

da obale utehe i osveženja potraži spon

tano u onoj važnoj Floberovoj misli o

umetnosti kao nezasilnom judejskom

bogu. A onda, možda će biti očigled-

nije kako se nestvaralačkog ne mo-

ramo ni bojati mnogo: po isteku izves-

nih rokova, ono kao da nije ni posto-

jalo...

Milivoje JOVANOVIĆ

 

Nova knjiga

o Ruderu

Boškoviću
wu Londonu je nedavno, !

Čast 250-godišnjice rođenja na-

šeg velikog naučnika, objav-

Ijena knjiga “Ruđer Bošković,

1711—1787“. Ovu zbirku eseja o

životu i delu Ruđera Boškovi-

ća objavio ie izdavač Alen i

Anvin kao „komemorativni pri

merak“, čiji je cilj „da bod-

seti mođernog čitaoca na OVOS

sjajnog spekulativnog genija“

i njegovu „začuđujuću mnogo-

stranost“.

Biografski esej Elizabete Mil

bavi se svim fazama MBošlo-

vićevog života i pisan je Živo

i zanimljivo. To je, po miš-

uJenju engleske Kritike, model

kako treba pisati kratke Mbio-

grafije čuvenih ljudi. Kisej KO-

ji se bave Boškovićevim nauč

nim postignućima pisani su

vrlo stručno i dokumentova-

no. U njima je, u prvom Te~

du, podvučen Boškovićev do-

prinos razvoju savremehe ma-

učne misli.

SVETSKA PREMIJERA NO-

VOG DELA IGORA

STRAVINSKOG

U Njuroku je 13. juna odr-

žana svetska premijera prvog

đela koje je Igor Stravinski

komponovao specijalno za te-

teviziju. Preko američke tele-

vizijske mreže „Kolumbija“

milioni gledalaca posmatrali

su izvođenje „drame sa ple-

som“ Noe i potop, koja se,

po mišljenju američke kritike,

ne može svrstati među najve-

ća ostvarenja jednog od naj-

istaknutijih kompozitora. Mu-

zika ovoga dela nastavlja se

na stil koji je Stravinski DpOo-

čeo da primenjuje kađa se

pre deset godina upoznao sa

dvanaestotonskim kompozicija-

ma Antona Veberna, mada 5e

u pojedinim pevačkim i mu-

zičkim partijama mogu nači

elementi koji podsećaju i na

rana i na kasnija dela Igora

Stravinskog.

Ova obilno reklamirana svet

ska premijera bila je praće-

ma tipično američkim komer-

cijalnim balastom. Pre pređ-

stave, koja je trajalo oko pO-

la sata, pročitan je esej O mi-

tovima o potopu, a potom 5U

govorili Stravinski i direkior

firme koja je finasirala emi-

siju; takođe su u dva maha

reklamirani proizvođi „firme-

finansijera. Nakon završetka

prikazivanja ponovo su se na

ekranu pojavile reklame za

sampon. Na Kraju se publika

upoznala sa karijerom i Sstva-

ralačkim pWyqezultatima „Igora

Stravinskog preko niza foto-

grafija, skica za kostime, od-

lomaka iz baleta i filmova.

U Americi je ovaj događaj

dobio ogroman publicitet, DO-

što su mnogi u njemu viđeli

prodor prave umetnosti u te-

levizijska studija.

USPEH INDIJSROG PISCA

U AMERICI

U Americi je pre  „KkratkoB

vremena objavljen prevod TO-

mana „Cemen“, koji je napisao

indijski pisac Takaži Sivasan-

kara Pilai. Ovo đelo je napisa

no na malajalam jeziku, na-

rečju draviđskog porekla, KO-

jim govori oko 15 miliona sta

novnika jugozapadne obalske

države Kerale. Pilai je najis-

   
faknutiji romansijer  „Kerale,

dobitnih najznačajnije indij-

ske književne nagrađe (Pred-

sednikove nagrađe), koju je

dobio za roman „ČCemen“

Radnja se đogađa u jednoj

ribarskoj zajednici u Kerali.

Tema romana je mlađalačka

nesmotrenost jedne mlađe de-

vojke, koja se zove Karuta-

ma. Ona je Kćer siromašno

ribara i njena potpuno ljud-

ska nesmotrenost vodi je uža-

savajućom „očiglednošću ka

nesreći, beđi, uništenju i smr

ti, Fabula je vrlo jednostavna;

Kartuma i Parikuti, đečak

iz jeđne muslimanske porod!-

ce, zajedno su odrasli na obal!

uživajući u bezbrižnim rađo-

stima i uživanjima detinjstva.

Kađ ođrastu zaljube se jedno

u drugo, ali se sve postavlja

nasuprot njihovoj ljubavi —

trađicija, običaj, stari ljuđi,

seoski poglavar, vetar i voda.

Konvencija trijumfuje nad
nagonom i strašću i društve-

ne predrasuđe krše jednu Jlju-

bav. Po starom verovanju ne-

časna žena donosi nesreću, ri-

bari na olujnom moru bezbed-

ni su samo onđa kad čiste i

nevine žene mole za njih na

obali, Katuramina veza s jed-

nim dečakom-muslimanom (5u

seđi tvrđe da je ona njegova

ljubavnica) preti đa se na ne-

dužne glave ribara. sruči gnev

boginje Katalama. Zbog toga

je prisilno venčavaju za jed-

nog jednostavnog, tvrđoglavog,

ribara. Pošto Parikutijeva sen-

Ma stoji među njima, oni ne

mogu da usreće jedno drugo.

Tragičan kraj čini se neizbe-

žan.

Kritika ističe đa strogi i la-

Kkonski stil ovoga pisca podđ-

seća na Hemingveja tamo gde

je on najbolji. Slikajući siro-

mašine ljuđe, on ih ocrtava U

svim đimenziiama, bez trun-

ke sentimentalnosti, More, Ti-

bari, njihove svetkovine, ri-

tuali i žrtvovanja, njihova

strast i ođanost, opisani su 5

velikim majstorstvom. „Opšti

zaključak je da je „Cemen“

knjiga koja zaslužuje đa se

čita. S

FRANCUSKI PISCI PROTIV

OASOVSKRIH ZLOČINA

Nakon paljevine alžirske U-

niverzitetske biblioteke, člano-

vi Nacionalnog komiteta fran-

cuskih pisaca doneli su Slede-

ći proglas protiv oasovskih

zločina: „U Alžiru OAS vali

Škole, pali 600.000 svezaka Uni-
verzitetske biblioteke... Posle

zločina protiv ličnosti, vrše

zločin protiv đuha; posle Zlo-

čina Krvi, vrše zločin mraka.

Nema nijednog „intelektualca

koji bi mogao odbiti da da,
pravo ime onome što osvet-

ljava plamen ove paljevine:
odlučni i svesni fašizam. A oni
koji to vrše po' Alžiru bezu-

slovni su neprijatelji svakog

ko misli, sanjari, „istražuje,
proučava. Clanovi Nacionalnog

komiteta pisaca podižu svoj
protest protiv činjenice da su
francuske ruke, „uništavajući
cak i centre francuske Kulture

u Alžiru, mogle zapaliti Pla-

tona i Getea, Avicena i Iga,

"M'olstoja i Sekspira, Servantc-

sa i Dantea. Da bi njihov pe-

peo ostao pepeo Žžločina, da ne
bi postao pepeo srama. Nacio-

nalni komitet pisaca traži od
svih, koji imaju u našoj zemlji
poštovanja prema duhu, đa za-
htevaju zajedđno s njime da
Zbog toga zločina krivci, i )z-
vršioci i njihovi podstrekači,
buđu lišeni francuske mnacio-
nalnosti, ne oslobođajući ih
krivičnog gonjenja“.

JEDNA ORIGINALNA
IZLOZBA

U Parizu je ovih dana knji-
žara-galerija „Peron“ otvorii,
spomen-izložbu francuskog pe-

snika Robera ĐDesnosa, koji je

strađao u fašističkom logoru

za vreme rata. Posetioca na U-

lazu ne dočekuju hladnoća i

groza smrti, „uspomene iz

rata već, tako reći živ pes-

nik i smeh dece, Atmo-

sfera „izložbe tako je sve-

ža i vedra da se čovek prosto
čudi što sam pesnik nije tu.

Ali ako pesnik nije prisutan,

tu su mnoge skice i crteži đe-

ce iz pariskih škola, inspirisani

divnim pesmama «za decu

ubijenog pesnika, naročito iz
zbirke „Basne za pevanje“,

Posetilac viđi kutak pesni-
kove sobe za rad, njegovu bi-
blioteku, pisaći sto, knige ko-

je govore o- njemu, panoe·: 5

rečima drugih pesnika i kr!

tičara o njemu, Sa mnogih
svojih slika Desnos se smeši

divnim osmehom. A ono Što

su neprijatelji hteli da uni-

Ste u mjemu, njegove StihoOVe

čuje se preko mikrofona ~
kako ih recituju veseli dečji

glasovi.

e

ISPRAVKA

U prošlom broju našeg lista

tehničkom greškom potkrale

su se izvesne omaškce u član-

ku Velibora Gligorića „Kriti-

ka i kritizerstvo“. mRečenica

iz drugog stupca, s druge stra
ne, koja počinje rečima „Me-
du kandidatima...“ treba da
Blasi: „Među kandidatima se

nalazi i seđam pisaca, članova

udruženja pisaca: Zoran GaV-
rilović, Miioš Bandić, Predraš

Palavestra, 'Pode Čolak, Pavle

*Zorić, Vuk Pilipović i Milorad

Pavić“,

e Direktor i odgovorni urednik: Tanasije Mlađenović. Urednik: Predrag

Palavestra. Sekretar ređakcije: Bogdan A. Popović. Tehničko-umetnička pretplata

e List izlazi svakog drugog petka.

Din. 600, polugodišnja Din. 300,

Pojedini broj Din. 30 Godišnja
za inostranstvo dvostruko.KNJIŽEVNE

NOVINE
e List izdaje Novinsko-izdavačko preduzeće
grad. Francuska 7.
101-20-1-208.

e Stampa „GLAS“, Beograd, Vlajkovićeva 8

oprema: Dragomir Dimitrijević. Ređakcioni odbor: Miloš I. Bandić,

dr Milan Damnjanović, Zoran Gluščević, Slavko Janevski, Velimir Lu-

kić, Slavko Mihalić, Dušan Puvačić, Izet Sarajlić, Vlađimir Stamenković,

Pavle Stefanović, Dragoslav Stojanović-Sip. S

„Rnjiževne novine“, Beo-
ja koliko meshvatiljiva to-

i.

Ređakcija . Praneuska ?

27) 1. Tel. 21-000. "Tekući račun
liko i žalosma.

Dušan PUVAČIĆ
·

 


